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LES  COMIQUES  LATINS 


MÉTRIQUE 

Sans  entrer  dans  les  détails  eompliqués,  nous  indiquons  seu- 
lement les  trois  types  de  vers  les  plus  usités  au  théâtre  : 

lumbiques  sénaires  :  Six  pieds  iambiques  ;  le  dernier  pied  est 
toujours  un  iambe  ;  les  autres  admettent  des  substitutions 
(dactyles,  spondées,  anapestes  (uu  -),  etc.)  : 
u-|u-|v-fvj-j|o"-|o- 

G'est  le  mètre  ordinaire  du  dialogue  courant. 

Iambiques  octonaires  :  Huit  pieds  iambiques,  admettant  sub- 
stitutions, sauf  le  8e  qui  reste  iambique  : 

u-|u-|u-|u-|u-|u-ju-|u-| 

Trochaïques  septénaires:  Sept  trochées  et  une  syllabe  Le  sep- 
tième pied  est  presque  toujours  un  trochée  pur.  Les  six  autres 
pieds  admettent  des  substitutions  : 

-v»|-u|-v|-u|--v|-u|-u|- 

ORTHOGRAPHE 

Nous  nous  bornerons  à  signaler  ici  quelques  formes  archaï- 
ques ou  familières  les  plus  couramment  en  usage  chez  les  comi- 
ques : 

Superlatifs  :pessumus,maxumus,  pour  pessimus,maximus,e.tc, 
—  Quxrundo,  experiundo  pour  quserendo,  experiendo  ;  suom, 
tuom,  etc.  pour  suum,  tuum...  ;  volt  pour  vull  ;  tan  =  ta  e  ; 
viden  =  videsne  ;  egon  =  egone,  etc.;  conspicatust  pour  con- 
spicatus  est  ;  humilist  pour  humilis  est;  injustiust  pour  i  ju- 
stius  est,  etc.  ;  sis;  pour  si  vis  =  s'il  tt  plaît. 


LE  THEATRE  A  ROME 


I.        PLAUTE 

T.  Maccius  Plautus  (254-184  av.  J.-C).  On  lui  attribua 
130  pièces  ;  nous  en  avons  20  : 

Amphitryon,  Asinaria,  Aulularia,  Captivi,  Curculio,  Casina, 
Cislellaria,  Epidicus,  Bacchides,  Moslellaria,  Mensechmi,  Miles 
yloriosus,  Mercator,  Pseudolus,  Pœnulus,  Persa,  Rudens,  Stichus, 
Trinummus,  Truculentus. 

Nombreux  archaïsmes. 


AMPHITRYON 

MERCURE    ET    SOSIE 

Voici  une  longue  scène  de  l' Amphitryon  ;  elle  donne  bien  l'idée 
de  la  plaisanterie,  un  peu  lente  et  lourde,  mais  franche  de  Plante. 
Comme  dans  Molière,  Mercure  a  pris  le  visage  de  Sosie,  au  moment 
où  celui-ci  vient  à  Thèbes  annoncer  à  Alcmène  le  retour  d'Amphi- 
tryon. C'est  la  nuit,  dont  Jupiter  a  prolongé  la  durée. 

SOSIA,    MERCURIUS 

So.   —   Quod  nunquam  opinatus   fui   r.eque   alius   quisquam 

[civium  (Iambiques  oclonaires.) 
Sibi  eventurum,  id  contigit,  ut  salvi  poteremur  1  domi  : 
Victores,  victis  hostibus,  legiones  reveniunt  domum, 
Exstincto  duello  maximo  atque  internecatis  hostibus. 
Quod  2  multa  Thebano  poplo  3  acerba  objecit  funera,  ApA 

Id  vi  et  virtute  militum  atque  expugnatum  oppidum  est. 
Imperio  atque  auspicio  mei  eri  Amphitruonis  maxume  * 
Prseda  atque  agro  atque  adoria  adfecit  populares  suos 
Regique  Thebano  Creoni  rcgnum  stabilivit  suom  '. 

1.  Poteremur  :  arch.  pour  potiremur.  Ce  verbe  est  ordinairement  construit 
avec  l'ablatif.  —  2.  Quod  (oppidum)  :  c'est  la  ville  des  Téléboens,  battus  par 
Amphitryon.  —  3.  Poplo,  pour  populo  (syncope  familière  aux  comiques).  —  4. 
Maxume,  pour  maxime  :  exemple  des  nombreux  archaïsmes  de  l'auteur.  — 
5.  Suom  :  écriture  archaïque  pour  suum.  De  même  quom  pour  quum  (cum). 
U  est  remplacé  par  o,  après  «  ou  v. 


Me  a  portu  praemisit  domum,  ut  hsec  nuntiem  uxori  suœ,     195 
Ut  gesserit  rem  publicam  duetu,  imperio,  auspicio  suo. 
Ea  nunc  meditabor,  quo  modo  illi  dicam,  quom  illo  x  advenero. 
Si  dixero  mendacium,  solens  meo  more  fecero  : 
Nam,  quom  pugnabant  maxume,  ego  tum  fugiebam  maxume. 
Verum,   quasi  adfuerim,  tamen  simulabo   atque  audit  a   elo- 

[quar.     200 
Sed  quo  modo  et  verbis  quibus  me  deceat  fabularier  2, 
Prius  ipse  mecum  etiam  volo  hic  meditari.  Sic  hoc  proloquar. 
Principio,  ut  illo  advenimus,  ubi  primum  terram  tetigimus, 
Continuo  Amphitruo  delegit  viros  primorum  principes  ; 
Eos  légat  :  Telebois  jubet  sententiam  ut  dicant  suam  :         205 
Si  sine  vi  et  sine  bello  velint  rapta,et  raptores  traderc, 
Si,  quse  adsportassent,  redderent,  se  exercitum  extemplo  do- 

[mura 
Reducturum,  abituros  agro  Argivos  3,  pacem  atque  otium 
Dare  illis  ;  sin  aliter  sient  *  animati  neque  dent,  quse  petat, 
Sese  igitur  summa  vi  virisque  eorum  oppidum  oppugnassere  6. 
Hsec  ubi  Telebois  ordine  iterarunt  quos  prsefecerat  211 

Amphitruo,  magnanimi  viri  6,  freti  virtutc  et  viribus 
Superbi,  nimis  ferociter  legatos  nostros  increpant  ; 
Respondent  bello  se  et  suos  tutari  posse,  proinde  uti 
Properet  suis  e  finibus  exercitus  deducere.  215 

Hsec  ubi  legati  pertulere,  Amphitruo  e  castris  ilico 
Producit  omnem  exercitum  :  contra  Telebose  ex  oppido 
Legiones  educunt  suas  nimis  pulchris  armis  prseditas. 
Postquam  utrimque  exitum  est  maxuma  copia,  (Tétramètres 
Dispertiti  viri,  dispertiti  ordines  :  [crétiques  7.) 

Nos  nostras  more  nostro  et  modo  instruximus  :  221 

Hostes  contra  legiones  suas  instruont. 
Deinde  utrique  imperatores  in  médium  eunt. 
Extra  turbam  ordinum  conloquontur  simul. 
Convenit,  victi  utri  8  sint  eo  prœlio,  ,  225 

Urbem,  agros,  aras,  focos  seque  uti  dederent. 
Postquam  id  pactum  est,  tubse  contra  utrimque  occanunt  ; 
Consonat  terra  ;  clamorem  utrimque  ceferunt. 
Imperator  uterque  hinc  et  illinc  Jovi 


1.  Mo,  pour  tiluc  :  •  là  où  elle  est  »  —  2.  Fabularier,  pour  fabulari  :  forme 
archaïque  de  l'infinitif.  —  3.  Argivos  :  «  les  Grecs,  c'est-à-dire  les  Thébains  » 
—  4.  Sient,  archaïsme  pour  sint.  —  6.  Oppugnassere  =  oppugnatumm  essfi  : 
infinitif  futur  archaïque.  —  6.  Magnanimi  viri  désigne  les  Téléboens.  —  7.  Le 
pied  crétique  type  est  — u — .  —  8.  Utri  :  «  ceux  des  deux  partis,  qui...  ». 


AMPHITRYON  5 

Vota  suscipere,  utrimque  hortari  exercitum.  230 

Pro  se  quisque  id,  quod  quisque  et  potest  et  valet, 

Edit  ;  ferro  ferit  ;  tela  frangunt  ;  boat 

Coelum  frémit  u  virum  ;  ex  spiritu  et  anhelitu 

Nebula  constat  :  cadunt  volnerum  vi  viri. 

Denique,  ut  voluimus,  nostra  superat  manus  ;  235 

Hostes  crebri  cadunt,  nostri  contra  ingruont  : 

Vicimus  vi  féroces  l. 
Sed  in  fugam  se  tamen  nemo  convortitur, 
Nec  recedit  loco,  quin  statim  2  rem  gerat  ; 
Animam  omittunt  prius  quam  loco  demigrent  :  240 

Quisque,  ut  steterat   jacet  obtinetque  ordinem. 
Hsec  ubi  Amphitruo  erus  conspicatust  s  meus, 
Ilico  équités  jubet  dextera  invadere. 
Equités  parent  citi,  ab  dextera  maxumo 

Cum  clamore  involant,  impetu  alacri  ruont  ;  245 

Fœdant  et  proterunt  hostium  copias 

Jure  4  injustas. 
Me.  —  Nunquam  5  etiam  quicquam  adhuc  6  verborumst  pro- 
[locutus  perperam  (Iambiques  ocionaires.) 
Namque  ego  fui  illi  in  re  prsesenti  \  et  8  meus,  quom  pugna- 

[tumst,  pater. 
So.  —  Perduelles  pénétrant  se  in  fugam  :  ibi  nostris  animus 
Vortentibus  Telebois  telis  complebantur  corpora.       [additust. 
Ipsusque  Amphitruo  regem  Pterelam  suapte  obtruncavit  manu. 
Hsec  illic  est  pugnata  pugna  inde  a  mane  usque  ad  vesperum  : 
Hoc  adeo  hoc  9  commemini  magis,  quia  illo  die  impransus  fui. 
Sed  prœlium  id  tandem  diremit  nox  interventu  suo. 
Postridie  in  castra  ex  urbe  ad  nos  veniunt  fientes  principes, 
Velatis  manibus  10  ;  orant  ignoscamus  peccatum  suom  ; 
Deduntque  se,  divina  humanaque  omnia,  urbem  et  liberos, 
In  dicionem  atque  in  arbitratum  cuncti  Thebano  poplo. 
Post.ob  virtutem,ero  Amphitruoni  patera  donata  aureast,  260 
Qui  u  Pterela  potitare  rex  est  solitus.  Hfec  sic  dicam  erae. 

1.  Vi  féroces  =  grâce  à  notre  valeur  indomptable.  —  2.  Statim  (rac.  stare)  :  de 
pied  ferme.  —  3.  Conspicatust  pour  consvicatus  est  :  orthographe  et  prononciation 
familières,  perpétuelles  chez  les  comiques.  Au  vers  363,  tibist  =  tibi  est  etc.  — 
4.  Jure  se  rattache  à  proterunt.  —  5.  Nunquam  équivaut  à  non  renforcé.  — 
6.  Etiam  adhuc  :  «  jusqu'ici  ».  —  7.  Illi  (pour  illic)  in  re  praesenti  :  «  là,  dans 
l'action  ».  —  8.  Et  meus  pater  :  «  ainsi  que  mon  père  »  (Jupiter).  Cest  un  aparté 
de  Mercure.  —  9.  Le  second  hoc  est  à  l'ablatif  !  hoc  magis  quia  :  «  d'autant 
plus  que  ».  —  10.  Velatis  manibus  :  les  suppliants  portent  der  rameaux  ornés  de 
bandelettes,  qui  leur  cachent  les  mains.  —  11.  Qui,  abl.  archaïque  :  •  dans 
laquelle  ». 


Nunc  pergam  eri  imperium  cxscqui  et  me  domum  capessam 
Me.  —  Altat  x,  illic  hue  iturust  :  ibi  ego  illic  obviam  ;  (Tro- 

[chaïques  septénaires.) 
Neque   ego    hune   ho  min  cm    hue   hodie   ad    aedes   has  sinam 

[unquam  accedere. 
Quando  imagost  hujus  in  me,  certumst  hominem  eludere.  265 
Et  enimvero  quoniam  formam  cepi  hujusce  in  me  et  statum, 
Decet  et  facta  moresque  hujus  habere  me  similes  item. 
Itaquc  nie  malum  esse  oportet,  callidum,  astutum  admodum, 
Atque  hune  telo  suo  sibi  2,  malitia,  lus  a  foribus  pellere. 
Sed  quid  illuc  eat  ?   Cœlum  aspectat.  Observabo  quam  rem 

[agat.     270 
So.  —  Certe  edepol,  si  quicquamst  aliud,  quod  credam  aut 

[certo  sciam. 
Credo  ego  hac  noctu  3  Nocturnum  4  vino  obdormisse  ebrium  : 
Nam  neque  se  septemtriones  5  quoquam  in  cœlo  commovent, 
Neque  se  lima  quoquam  mutât,  statque  uti  exortast  semel, 
Nec  jugulae  neque  vesperugo  neque  vergilia?  occidunt.  275 

Ita  staliin  stant  signa,  neque  nox  quoquam  concedit  die  a. 
Me.  —  Perge,  nox,  ut  oceepisti  :  gère  patri  morem  meo  ; 
Optumo  optume  optumam  operam  das  ;  datam7  pulchre  locas. 
So.  —  Neque  ego  hac  nocte  longiorem  me  vidisse  censeo, 
Nisi  noctem  unam,  verberatus  quam  pependi  8  perpetem  :  280 
Eam  quoque  edepol  etiam  multo  haec  vicit  longitudine. 
Credo  edepol  equidem  dormire  Solem,  atque  adpotum  probe  : 
Mira  sunt,  nisi  invitavit  sese  "  in  cœna  plusculum. 
Me.  —  Ain  tu  l0  vero.  verbero  ?  Deos  esse  tui  similes  putas  ? 
Ego  pol  te  istis  tuis  pro  dictis  et  malefactis,  furcit'er,  285 

Accipiam  :  modo,  sis  u,  veni  hue,  invenies  infortunium. 
So.  —  Ibo,  ut,  erus  quod  imperavit,  Alcumenae  nuntiem. 
Sed  quis  est  hic  homo.  quem  ante  aedes  video  hoc  noctis18  ? 

[Non  placet. 
Me.  —  Nullust  hoc  13  meticulosus  œque.  —  So.  —  Hem,  in 

[mentem  venit  14  : 
Illic  hoc  homo  denuo  volt  pallium  detexere  15. 

1.  Attat,  exclamation  :  «  eh  !  eh  !  »  —  2.  Suo  sibi  :  possessif  renforcé,  son 
propre,  —  3.  Noctu  :  ablatif  archaïque  pour  nocte.  —  3.  Nocturjnum  :  f  le  dieu 
de  la  Nuit  ».  —  5.  Septemtriones  :  «  les  sept  étoiles  »  de  la  Grande  Ourse.  — 
6.  Die  :  forme  archaïque  de  datif.  —  7.  Datam  :  entendez  ojieram.  —  8.  Pepen- 
di :  on  suspendait  les  esclaves  par  les  mains  pour  les  fouetter.  —  9.  Invitavit 
sese  :  «  il  s'est  attablé  ».  —  10.  Ain  tu  :  «  que  dis-tu  là  ?  »  —  11.  Sis  =  si  vis  : 
«  s'il  te  plaît  ».  —  12.  Hoc  noctis  :  «  à  cette  heure  de  nuit  ».  —  13.  Hoc,  ablatif  : 
«  que  celui-ci  ».  —  14.  In  mentem  venit  :  «  j'ai  une  idée  ».  —  15.  Denuo  pallium 
detexere  :  «  retisser  mon  manteau   c.-à-d.  me  bâtonner  le  dos  ». 


AMPHITRYON  7 

Me.  —  Timet  homo  :  deludam  ego  illum.  —  So.  —  Perii, 

[dentés  pruriunt  '  : 
Certe,  advenientem  hic  me  hospitio  pugneo  accepturus  est. 
Credo,  misericors  est  :  nunc  propterea  quod  me  meus  erus 
Fecit  ut  vigllarem  *.  hic  pugnis  faciet  hodie  ut  dormiam. 
Oppido  8  interii  !  obsecro  4  hercle,  quantus  et  quam  validus  est  ! 
Me.  —  Clare  advorsum  fabulabor  ;  hic  auscultet  quœ  loquar, 
Igitur  demum  magis  majorem  in  sese  concipiet  metum. 
(Haut.)  Agite,  pugni  ;  jam  diust  quom  ventri  victum  non  datis. 
Jam  pridem  videtur  factum,  heri  quod  homines  quattuor 
In  soporem  collocastis  nudos  5.  —  So.  —  Formido  maie,      305 
Ne  ego  hic  nomen  commutem  meum  et  Quintus  6   nam  e  Sosia  : 
Quattuor  viros  sopori  se  dédisse  hic  autumat  ; 
Metuo  ne  numerum  augeam  illum.  —  Me.  —  Em,  nunc  jam 

[ergo  7  ;  sic  volo. 
So.  —  Cingiiur  :  certe  expedit  se.  —  Me.  —  Non  feret  quin  8 

[vapulet. 
So.  —  Quis  homo  ?  —  Me.  —  Quisquis  homo  hue  profecto  ve- 

[nerit,  pugnos  edet  9. 
So.  —  Apage,  non  pîacet  me  hoc  noctis  esse  10:  cenavi  modo; 
Proiu  tu  istam  cenam  largire-,  si  sapis.  esurientibus.  310 

Me.  —  Haud   maium  n  huic  est  pondus  pugno.  —  So.  — 

[Perii,  pugnos  pondérât  1 
Me.  —  Quid.si  ego  illum  tractim  tangam  12,ut  dormiat  ?  —  So. 

[ —  Servaveris, 
Nam  continuas  lias  très  noctes  pervigilavi.  —  Me.  —  Pessu- 
Facinus  nequiter  ferire  malam  :  maie  discit  manus  1S.    [mumst 
Alia  forma  oportet  esse  **,  que:n  tu  \  ugno  tetigeris. 
So.  —  Illic  homo  me  interpolabit16  meumque  os  finget  denuo. 
Me.  —  Exossatum  os  esse  oportet.  qiiem  probe  percusseris. 
So.  —  Mirum,  ni  hic  me  quasi  muramam  exossare  cogitât. 
Ultro  istunc  16  qui  exossat  homines.  Perii,  si  me  aspexerit. 

1.  Pruriunt  :  «  me  démangent  ».  Sa  mâchoire  va  être  grattée  à  coups  de  poings. 

—  2.  Me  fecit  ut  vigilarem  :  «  m'a  fait  veiller  •.  Sosie  est  parti  avant  l'aube.  — 
3.  Oppido  :  «  tout  à  fait  ».  —  4.  Obsecro  :  verbe  qui  équivaut  a  notre-  exclama- 
tion :  Seigneur  !  —  5.  In  soporem  collocastis  nudos  :  «  vous  les  avez  couchés  à. 
terre,  étourdis  et  dépouillés  »  —  6.  Quintus,  jeu  de  mots  :  Quinte  est  un  pré- 
nom, mais  aussi  l'adjectif  qui  signifie  cinquième.  —  7.  Nunc  jam  ergo  {agite)  : 
«  allez-y,  mes  poings  ». —  8.  Non  feret  quin  :  «il  ne  s'en  ira  pa?  saus  ». —  9.  Edet  : 

«  il  avalera  »  (mes  coups  de  poings).  —  10.  Hoc  noctis  esse  :  «  manger  à  cette 
heure  de  nuit  ».  —  ll.Malum  =  petit  —  12.  Si  tangam  :  «  si  je  le  frictionnais  ». 

—  13.  Nequiter  ferire  malam  :  «  frapper  sans  vigueur  une  mâchoire  ».  —  Maie 
discit  manus  :  «  ma  main  ne  sait  plus  »  —  14.  Alia  forma  esse  :  être  méconnaissa- 
ble —  15.  Illic  =  ille  Interpolabit  :  «  va  me  refaire  une  figure  ».  —  16.  Ultrj 
istunc  (s.-ent.  apage)  :  «  qu'on  éloigne  de  moi  cet  homme  ». 


8  PLAUTE 

Me.  —  Olet  homo  quidam  malo  suo  l.  —  So.  —  Hei  mihi, 

[numnam  ego  obolui  ? 
Me.  —  Atque  haud  longe  abesse  oportet,  verum  longe  hinc 

[afuit  2. 
So.  —  Illic  homo  superstitiosust  8.  —  Me.  —  Gestiunt  pugni 

[mihi. 
So.  —  Si  in  me  exercituru's,  quaeso  in  parietem  ut  primum 

[dômes. 
Me.  —  Vox  mihi  ad  aures  advolavit.  —  So.  —  Ne  *  ego  homo 
Qui  non  alas  intervelli  :  volucrem  vocem  gestito.  [infelix  fui, 
Me.  —   Illic  homo  a  me  sibi  malam  rem  arcessit  jumento 

[suo  5. 
So.  —  Non  equidem  ullum  habeo  jumentum.  —  Me.  —  One- 

[randust  pugnis  probe. 
So.  —  Lassus  sum  hercle  e  navi,  ut  *  vectus  hue  sum  :   etiam 

[nunc  nauseo. 
Vix  incedo  inanis,  ne  ire  posse  cum  onere  existumes.  330 

Me.  —  Certe  enim  hic  nescio-quis  loquitur.  —  So.   —  Salvos 

[sum  :  non  me  videt. 
«  Nescio  quem  »  loqui  autumat  :  mihi  certe  nomen  Sosiae  est. 
Me.  —  Hinc  enim  dextra  vox  aures,  ut  videtur,  verberat. 
So.  —  Metuo  vocis  ne  vicem  7  hodie  hic  vapulem,  quse  hune 

[verberat. 
Me.  —  Optume  eccum  incedit  ad  me.  —  So.  —  Timeo,  totus 

[torpe®. 
Non  edepol  nunc  ubi  terrarum  sim  scio,  si  quis  roget, 
Neque  miser  me  commovere  possum  prse  formidine. 
Ilicet,  mandata  eri  perierunt  una  et  Sosia. 
Verum  certumst  8  confidenter  hominem  contra  colloqui, 
Qui  possim  9  videri  huic  fortis,  a  me  ut  abstineat  manum.     340 
Me.  —  Quo  ambulas  tu,  qui  Volcanum  in -cornu  conclusum 

[geris  10  ? 
So.  —  Quid  id  exquiris  tu,  qui  pugnis  os  exossas  hominibus  ? 
Me.  —  Servosne  es  an  liber  ?  —  So.  —  Utquomque  animo 

[conlubitumst  meo. 

•  1.  Olet...  suo  :  «  je  sens  un  homme  id.  pour  son  malheur  ».* —  2.  Afuit  :  «  il 

vient  pourtant  de  loin  ».  Sosie  n'a-t-il  pas  fait  un  grand  voyage  ?  —  3.  Supersti- 
tiosust :  «  il  est  sorcier  ».— 4.  Ne  :  «  en  vérité  ».—  5.MaIam  rem  arcessit  jumento 
suo  :  «  il  vient  avec  sa  bête  chercher  une  mauvaise  affaire  «.expression  prover- 
biale pour  :  «  il  court  au  galop  à  sa  perte  •.  Sosie  va  prendre  au  propre  le  mot 
jumentum.  —  6.  Ut  :  «  depuis  que  ».  —  7.  Vocis  vicem  :  «  à  la  place  de  la  voix  ». 

—  8.  Cartumst  :  «  je  suis  décidé  ». —  9.  Qui  possim  :  «  de  manière  que  je  puisse  ». 

—  10.  Qui  Volcanum  in  cornu  conclusum  geris  :  «  qui  portes  »  allumée  une  lanter- 
ne dont  les  parois  sont  de  corne  >. 
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Me.  —  Ain  tu  vero  ?  —  So.  —  Aio  enimvero.  —  Me.  —  Ver- 

[bero.  —  So.  —  Mentire  niinc  l. 
Me.  —  At  jam  faciam,  ut  verum  dicas  dicere  2.  —  So.  —  Quid 

[eo  est  opus  ?     345 
Me.  —  Possum  scire,  quo  profectus,  cujus  sis  3  aut  quid  vene- 

[ris  ? 
So.  —  Hue  eo,  mei  eri  sum  servos  ;  numquid  nunc  es  certior  ? 
Me.  —  Quid  apud  hasce  aedes  negoti  est  tibi  ?  —  So.  —  Immo 

[quid  tibi  est  ?     350 
Me.  —  Rex  Creo  vigiles  nocturnos  singulos  '  semper  locat. 
So.  —  Bene  facit  :  quia  nos  eramus  peregri  5,  tutatust  6  domi. 
At  nunc  abi  sane,  advenisse  familiares  7  dicito. 
Me.  —  Nescio  quam  8  tu  familiaiïs  sis  :  nisi  actutum  hinc  abis. 
Familiaris,  accipiere,  faxo,  haud  familiariter  9.  355 

So.  —  Hic,  inquam,  habito  ego  atque  horunc10  sum  servos.  — 

[Me.  —  At  sein  quo  modo  n  ? 
Faciam  ego  te  superbum12,  ni  hinc  abis.  —  [So.  —  Quonam 

[modo  ? 
Me.  —  Auferere,  non  abibis,  si  ego  fustem  sumpsero. 
So.  —  Quin  13  me  esse  hujus  familiai  familiarem  prœdico. 
Me.  —  Vide,  sis,  quam  mox  vapulare  vis14,nisi  actutum  hinc 

[abis.     360 
So.   —   Tun   domo    prohibere   peregre   me   advenientem   po- 

[stulas  ? 
Me.  —  Hœcine  tua  domust  ?  —  So.  —  Ita  inquam.  —  Me.  — 

[Qui  erus  est  igitur  tibi  ? 
So.  —  Amphitruo,  qui  nunc  praefectus  Thebanis  legionibus, 
Quicum  nupta  est  Alcumena.  —  Me.  —  Quid  ais  ?  quid  nomen 

[tibist  ? 
So.  —  Sosiam  vocant  Thebani,  Davo  prognatum  patre. 
Me.  —  Ne  tu  istic  hodie  malo  tuo  compositis  mendaciis 
Advenisti,  audaciai  columen,  consutis  dolis. 

1.  Mentire  nunc  :  «  tu  mens  ».  Mercure  entendait  verbero  au  sens  de  polisson  ; 
Sosie  l'entend  au  sens  de  je  frappe.  —  2.  Dicere  :  me  dicere.  —  3.  Cujus  sis  :  «  à 
qui  tu  appartiens  »  —  4.  Singulos  :  «  un  par  maison  ».  —  5.  Peregri,  adverbe  : 
«  en  paya  étranger  ».  —  6.  Tutatust  :  «  il  a  fait  bonne  garde  ».  —  7.  Familiares  : 
«  les  gens  de  la  maison  ».  —  8.  Quam  :  •  dans  quelle  mesure  ».  —  9.  Familiaris, 
familiariter  :  i  tout  membre  de  la  famille  que  tu  sois,  tu  seras  reçu,  et  je  m'en 
charge,  autrement  qu'en  famille.  »  Faxo  :  archaïsme  pour  fecero.  —  10.  Horunc 
pour  horunce  :  «  des  gens  d'ici  ».  —  11.  Sein  quo  modo  :  «  sais-tu  bien  ?  »  — 
12.  Faciam  te  superbum  :  «  je  te  ferai  haut  personnage  »,  puisque  tu  seras  si 
battu  qu'il  faudra  te  porter  en  litière  (auferere)  comme  les  gens  du  monde.  Le  jeu 
de  mota  est  quelque  peu  pénible.  —  13.  Quin  :  «  mais  pourtant  ».  —  14.  Vis 
pour  le  subj.  velis.  La  syntaxe  familière  des  comiques  admet  cette  construction 
dans  l'interrogation  indirecte. 
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So.  —  Immo  equidem  tunicis  consutis  hue  advenio,  non  do- 

[lis. 
Me.  —  At  mentiris  etiam  :  certo  pedibus,  non  tunicis  venis. 
So.  —  Ita  profecto.  —  Me.  —  Nunc  profecto  vapula  ob  men- 

[dacium.     370 
So.  Non  edepol  volo  profecto.  —  Me.  —  At  pol  profecto  in- 

[gratiis  *  ; 
Hoc  quidem  profecto  certum  est,  non  est  arbitrarium  ■. 
So.  —  Tuam  fidem  obsecro  !  —  Me.  —  Tun  te  audes  Sosiam 

[esse  dicere, 
Qui  ego  sum  ?  —  So.  —  Perii.  —  Me.  —  At  parum  etiam, 
[prœut  futurum  est  3,  prsedicas.  375 
Gujus  nunc  es  ?  So.  —  Tuos  :  nam  pugnis  usu  fecisti  tuom  4. 
Pro  fidem,  Thebani  cives.  —  Me.  —  Etiam  clamas,  carnufex  ? 
Loquere,  quid  venisti  ?  —  So.  —  Ut  esset,  quem  tu  pugnis 

[csederes. 
Me.  —  Gujus  es  ?  —  So.  —  Amphitruonis,  inquam,  Sosia.  — 

[Me.  —  Ergo  istoc  magis  6 
Quia  vanilocu's  6,  vapulabis  :  ego  sum,  non  tu.  Sosia... 
So.  —  Ita  di  faciant,  ut  tu  potius  sis  atque  ego  te  ut  verbe- 

[rem.     380 

Me.  —  Etiam  muttis  ?  —  So.  —  Jam  tacebo.  —  Me.  —  Quis 

[tibi  eru'st  ?  —  So.  —  Quem  tu  voles. 

Me.  —  Quid  igitur  ?  Qui  nunc  vocare  7  ?  So.  —  Nemo,  nisi 

[quem  jusseris. 
Me.  —  Amphitruonis  te  esse  aiebas  Sosiam.  —  So.  —  Peceave- 

[ram  : 
Nam  Amphitruonis  socium  8  nunc  me  esse  volui  dicere. 
Me.  —  Scibam  equidem  nullum  esse  nobis,  nisi  me,  servom 

[Sosiam.     385 
Fugit  ratio  te.  —  So.  —  Utinam  istuc  pugni  fecissent  •  tui  ! 
Me.  —  Ego  sum  Sosia  ille.  quem  tu  dudum  esse  aiebas  mihi. 
So.  —  Obsecro  ut  per  pacem  liceat  te  alloqui,  ut  ne 10  vapulem  ! 
Me.  —  Immo  indutiae  parumper  fiant,  si  quid  vis  loqui. 
So.  —  Non  loquar  nisi  pace  facta,  quando  pugnis  plus  vales. 

1.  Ingratiis,  pour  ingratis  :  «  malgré-toi  ».  —  2.  Arbitrarium  :  «  sujet  à  contes- 
tation ».  Hoc  s'applique  au  coup  que  Mercure  joint  à  la  parole.  —  3.  Prœut  futu- 
rum est  :  «  en  comparaison  de  ce  qui  t'attend  ».  —  4.  Usu  fecisti  tuom  :  «  tu  m'as 
fait  tien  par  l'usage  ».  terme  juridique.  Une  propriété  demeure  acquise  en  droit 
par  le  fait  d'un 'certain  temps  de  possession. —  5.Istoc  magis  :  «  d'autant  plus  .. 
que  ».  —  6.  Vaniloeu's  =  Vaniloquus  es.  —  7.  Qui...  vocare  ?  «  Comment  m'ap- 
pelles-tu ?»  —  8.  Socium  fait  jeu  de  mots  avec  Sosiam.  —  9.  Istuc  fecissent  : 
«  en  eussent  fait  autant,  c.-à-d.  eussent  fui  »  Mugissent). —  10.  Ut  ae  :  «  sans  que  » . 
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Me.  —  Die,  si  quid  vis  :  non  nocebo.  —  So.  —  Tuœ  fide  * 

[credo  2  ?  —  Me.  —  Mece. 
So.  —  Quid,  si  falles  s  ?  —  Me.  —  Tum  Mercurius   Sosiae 

iratus  siet  *. 
So.  —  Animum  advorte  :  nunc  licet  mihi  libère  quidvis  loqui. 
Amphitruonis  ego  sum  servos  Sosia.  —  Me.  —  Etiam  denuo  ? 
So.  —  Pacem  feci,  fœdus  ici,  vera  dico.  —  Me.  —  Vapula.  395 
So.  —  Ut  lubet  ;  quod  tibi  lubet  fac,  quoniam  pugnis  plus  va- 

[les. 
Verum,  utut  5  es  facturus,  hoc  6  quidem  hercle  haud  reticebo 

[tamen. 
Me.  —  Tu  me  vivos  7  hodie  nunquam  faciès,  quin  sim  Sosia. 
So.  —  Certe  edepol  tu  me  alienabis  nunquam  quin  noster 

[siem  8  ; 
Nec  nobis  prseter  me  quisquamst  alius  servos  Sosia,  400 

Qui  cum  Amphitruone  hinc  una  profectus  eram  in   exercitu. 
Me.  —  Hic  homo  sanus  non  est.  —  So.  —  Quod  mihi  praedicas 

[vitium,  id  tibist. 
Quid,  malum  •,  non  sum  ego  servos  Amphitruonis  Sosia  ? 
Nonne  hac  noctu  10  nostra  navis  hue  ex  portu  Persico 
Venit,  quse  me  advexit  ?  Nonne  me  hue  erus  misit  meus  ?    405 
Nonne  ego  nunc  sto  ante  sedes  nostras  ?  Non  mihist  laterna 

[in  manu  ? 
Non  loquor  ?  non  vigilo  ?  nonne,  hic  modo  me  pugnis  contudit  ? 
Fecit  hercle  :  nam  mihi  misero  etiam  nunc  malae  dolent. 
Quid  igitur  ego  dubito  ?  aut  cur  non  intro  eo  in  nostram  do- 

[mum  ? 
Me.  —  Quid,  domum  vostram  ?  —  So.  —  Ita  enimvero.  —  Me. 

[ —  Quin,  quœ  dixisti  modo,     410 
Omnia  ementitu's  "  :  equidem  sum  Amphitruonis  Sosia. 
Nam  noctu  hac  soluta  est  navis  nostra  e  portu  Persico, 
Et,  ubi  Pterela  rex  regnavit,  oppidum  expugnavimus, 
Et  legiones  Teleboarum  vi  pugnando  cepimus, 
Et  ipsus  Amphitruo  obtruncavit  regem  Pterelam  in  prœlio.  415 
So.  —  Egomet  mihi  non  credo,  cum  illaec  autumare  illum 

[audio  : 

1.  Indutlœ  :  «  trêve  ».  Sosie  voudrait  une  paix  complète.  —  2.  Fide  :  datif 
archaïque  pour  fidei.  Credo  :  «  dols-je  croire  ?  •  —  3.  Quid,  si  falles  ?  «  Qu'arri- 
vera-t-il  si  tu  me  trompes  ?»  —  4.  Siet  :  archaïsme  pour  sit.  —  5.  Utut  :  «  de 
quelque  façon  que  ».  —  6.  Hoc  =  que  je  suis  Sosie.  —  7.  Vlvos  :  «  tant  que  tu 
vivras  ».  —  8.  Quin  noster  siem  :  «  de  façon  à  empêcher  que  je  ne  sois  de  chez 
nous  ».  —  9.  Malum  est  une  exclamation  :  diantre  !  —  10.  Noctu  -  nocte.  -— 
11.  Ementitu's  =  ementitus  et. 
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Hic  quidem  certe,  quae  illic  sunt  res  gestae,  memorat  mémo- 

[riter. 
Sed  quid  ais  l  ?  quid  Amphitruoni  dono  a  Telebois  datum  est  ? 
Me.  —  Pterela  rex  qui  2  potitare  solitus  est,  patera  aurea. 
So.  —  Elocutus  est  3.  Ubi  patera  nunc  est  ?  —  Me.  —  Est  in 

[cistula,     420 
Amphitruonis  obsignata  signo.  —  So.  —  Signi  quid  est  4  ? 
Me.  —  Cum  quadrigis  sol  exoriens.  Quid  me  captas  5,  carnu- 

fex  ? 
So.  —  Argumentis  vicit.  Aliud  nomen  quacrendum  est  mihi. 
Nescio  unde  hsec  hic  spectavit.  Jam  ego  hune  decipiam  probe  : 
Nam  quod  egomet  solus  feci,  nec  quisquam  alius  adfuit,     425 
In  tabernaclo,  id  quidem  hodie  nunquàm  poterit  dicere. 
Si  tu  Sosia  es,  legiones  cum  pugnabant  maxume, 
Quid  in  tabernaclo  fecisti  ?  Victus  sum,  si  dixeris. 
Me.  —  Cadus  erat  vini  ;  inde  implevi  hirneam.  —  So.  —  In- 

[gressust  viam  6. 
Me.  —  Eam  ego  vini,  ut  matre  natum  fuerat,  eduxi  7  meri.  430 
So.  —  Mira  sunt,  nisi  latuit  intus  illic  in  illac  hirnea. 
Factum  est  illud,  ut  ego  illic  vini  hirneam  ebiberim  meri. 
Me.  —  Quid  nunc  ?  Vincone  argumentis,  te  non  esse  Sosiam  ? 
So.  —  Tu  negas  med  8  esse  V  —  Me.  —  Quid  ego  ni  negem, 

[qui  egomet  siem  9  ? 
So.  —  Per  Jovem  juro  med  esse  neque  me  falsum  dicere.  435 
Me.  —  At  ego  per  Mercurium  juro,  tibi  Jovem  non  credere  : 
Nam  injurato,  scio,  plus  crédit  mihi  quam  jurato  tibi. 
So.  —  Quis  ego  sum  saltem,  si  non  sum  Sosia  ?  te  interroge 
Me.  —  Ubi  ego  Sosia  nolim  esse,  tu  esto  sane  Sosia  : 
Nunc  quando  ego  sum,  vapulabis,  ni  hinc  abis,  ignobilis  10.  440 
So.  —  Certe  edepol,  cum  illum  contemplo  et  formam  cognosco 

[meam, 
Quem  ad  modum  ego  sum  (ssepe  in  spéculum  inspexi),  nimis 

[similist  meit 
Itidem  habet  petasum  ac  vestitum  :  tam  consimilist  atque 
Sura,  pes,  statura,  tonsus,  oculi,  nasum,  vel  labra,         [ego  1i 

1.  Quid  ais  :  «  dis-moi  un  peu  ».  —  2.  Qui  (arch.)  -  Qua,  dans  laquelle.  — 
3.  Elocutus  est  :  «  il  l'a  bien  dit  ».  —  4.  Signi  quid  est  :  «  qu'y  a-t-il  en  fait  de 
sceau  ?»  —  5.  Captas  :  «  veux-tu  me  surprendre  ?»  —  6.  Ingressust  viam  :  t  n 
est  sur  la  route  =  ça  y  est  !  »  —  7.  Ut  matre  natum  fuerat, eduxi:  «  je  l'ai  avalé 
tel  qu'il  était  sorti  de  la  vigne,  sa  mère  »  —  8.  Med  :  archaïsme  pour  me.  — 
9.  Quid...  ni,  etc.  (  tmèse  archaïque  pour  quidni)  :  «  comment  ne  le  nierais-je 
pas.  puisque  je  suis  moi-même  ?»  —  10.  Ignobilis  :  «  sans  nom  ».  —  11.  Tam 
onsimilist  atque  ego  :  «  il  est  aussi  pareil  à  moi  que  moi  », 
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Mal»,  mentum,  barba,  collus  :  totus.  Quid  verbis  opust  ?  445 
Si  tergum  cicatricosum  l,  nihil  hoc  similist  similius  2. 
Sed  cura  cogito,  equidem  certo  idem  sum,  qui  semper  fui. 
Novi  erum,  novi  œdes  nostras  :  sane  sapio  et  sentie 
Non  ego  illi  obtempero,  quod  loquitur  :  pultabo  foris. 
Me.  —  Quo  agis  te  3  ?  —  So.  —  Domum.  —  Me.  —  Quadrigas 

[si  nunc  inscendas  *  Jovis,     450 
Atque  hinc  fugias,  ita  vix  poteris  eefugere  infortunium. 
So.  —  Non  erae  mese  nuntiare,  quod  erus  meus  jussit,  licet  ? 
Me.  —  Tuse  siquid  vis  nuntiare  :  banc  nostram  adiré  non 

[sinam. 
Nam  si  me  irritassis  5,  hodie  lumbifragium  hinc  auferes. 
So.  —  Abeo  potius  ;  Di  immortales,  obsecro  vostram  fidem,  455 
Ubi  ego  perii  ?  ubi  immutatus  sum  ?  ubi  ego  formam  perdidi  ? 
An  egomet  me  illic  reliqui,  si  forte  oblitus  fui  ? 
Nam  hic  quidem  omnem  imaginem  meam,  quae  antehac  fue- 

[rat,  possidet. 
Vivo  fit  6,  quod  nunquam  quisquam  mortuo  faciet  mihi. 

Ibo  ad  portum  atque  hsec,  uti  sunt  facta,  ero  dicam  meo  ;  460 
Nisi  etiam  is  quoque  me  ignorabit  7  ;  quod  ille  faxit  Jupiter  *, 
Uti  ego  hic  hodie,  raso  capite,  calvos  capiam  pileum  9. 

(I,  Scène  lre> 


AULULARIA 

LA    MARMITE 

C'est  V Avare  de  Molière,  avec  cette  différence  qu'Harpagon  est 
avare  de  naissance, tandis  qu'Euclion,  pauvre  diable  et  point  méchant 
homme,  est  devenu  avare  depuis  qu'il  a  découvert  dans  sa  maison 
une  marmite,auZa,  pleine  d'or,  qu'y  avait  enfouie  son  grand-pére. 

(Nous  n'avons  pas  le  texte  intégral  de  l' Aulularia  et  l'original 
grec  ne  nous  en  est  pas  connu). 

1.  Cicatricosum  :  Sosie  a  souvent  mérité  le  fouet.  —  2.  Nihil  hoc  similist  simi. 
lius  :  «  rieu  n'est  plus  semblable  que  ce  semblable  ».  —  3.  Quo  agis  te  :  «  où  vas- 
tu  ?»  —  4.  Si  inscendas:  «  quand  même  tu  monterais  ».  —  5.  Irritassis,  pour  irrita- 
veris.  futur  anténeur.  —  6.  Vivo  fit,"  quod:  «  il  m'arrive  à  moi  vivant  ce  que  »... 
Allusion  aux  imagines,  portraits  des  ancêtres,  qu'un  esclave  ne  saurait  avoir 
après  sa  mort.  —  7.  Ignorabit  :  «  ne  voudra  pas  me  reconnaître  •.  —  8.  Quod  ille 
faxit  Uecerit)  Jupiter  uti  :  «  puisse  le  grand  Jupiter  faire  que  ».  Quod  est  une  sim- 
ple particule  votive.  —  9. Pileum  :  «  bonnet  d'affranchi  ».  Les  nouveaux  affranchis 
se  rasent  la  tête.  Si  Amphitryon  ne  reconnaît  pas  Sosie.  Sosie  sera  donc  affranchi  I 


PROLOGUE 

C'est  le  Dieu  Lare,  génie  domestique,  dieu  du  loyer    • 
d'Euclion,  qui  vient  parler  au  public. 

Lar   FAMILIARIS 

Ne  quis  miretur  qui  sim,  paucis  eloquar.  (lambiques  sénaires.) 
Ego  Lar  suni  familiaris  ex  l  hac  familia, 
Unde  exeuntem  me  aspexistis.  Hanc  domum 
Jam  multos  annos  est  cum  possideo  et  colo, 
Patrique  2  avoque  jam  hujus,  qui  nunc  hic  habet  s.  5 

Sed  mihi,  avos  hujus  obsecrans  concredidit 
Thesaurum  auri  intus  clam  omnes  ;  in  medio  foco 
Defodit  venerans  me,  ut  id  servarem  sibi. 
Is  quoniam  moritur  (ita  avido  ingenio  fuit  !) 
Nunquam  indicare  id  fdio  voluit  suo,  10 

'  Inopemque  optavit  potius  eum  relinquere, 
Quam  eum  thesaurum  commonstraret  filio. 
Agri  reliquit  ei  non  magnum  modum, 
Quo  cum  labore  magno  et  misère  viveret. 
Ubi  is  obiit  mortem,  qui  mi  '  id  aurum  credidit,  15 

Cœpi  observare,  ecqui  5  majorem  films 
Mihi  honorent  haberet  quam.  ejus  habuisset  pater. 
Atque  ille  vero  minus  minusque  impendio  6 
Curare  minusque  me  impertire  honoribus. 
Item  a  me  contra  7  factum  est  :  nam  item  8  obiit  diem.  20 

Is  ex  se  hune  reliquit,  qui  hic  nunc  habitat,  filium 
Pariter  moratum,  ut  pater  avosque  ejus  fuit. 
Huic  fdia  una  est.  Ea  mihi  cotidie 
Aut  ture  aut  vino  aut  aliqui  8  semper  supplicat  ; 
Dat  mihi  coronas.  Ejus  honoris  gratia  10  25 

Feci,  thesaurum  ut  hic  reperiret  Euclio, 
Quo  illam  facilius  nuptum  ll,  si  vellet,  daret... 
Sed  hic  senex  jam  clamât  intus,  ut  solet  ; 

1.  Ex  :  le  Génie  montre  la  maison  d'Euclion.  d'où  il  sort.  —  2.  Patri  :  «  en 
faveur  du  père  ».  —  3.  Habet  :  «  habite  »  —  4.  Mi  =  mihi.  —  5.'  Ecqui  :  «  si  en 
quelque  manière  ».  —  6.  Impendio,  adverbe  :  «  grandement  ».  Se  rattache  à  minus 
minusque.  —  7.  Contra  :  •  en  retour  ».  —  8.  Item  :  «  de  même,  c.-à-d.  sans  être 
plus  avancé,  sans  être  renseigné  sur  le  trésor  ».  —  9.  Aliqui  :  archaïsme  :  «  par 
quelque  chose  ».  —  10.  Ejus  honoris  gratia  :  «  en  récompense  du  culte  de  celle- 
ci  ».  —  11.  Nuptum,  supin  :  «  &  marier  » 
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Anum  l  foras  extrudit,  ne  sit  conscia 

Credo,  aurum  inspicere  volt,  ne  surruptum  ■  siet. 

ACTE  I 

SCÈNE   I 

L'Avare  et  sa  servante. 

EUCLIO,    STAPHILA 

Eu.  —  Exi,  inquam,  âge,  exi  1  exeundum  hercle  tibi  hinc  est 

[foras,  (Iambiques  sénaires)     40 
Circumspectatrix,  cum  oculis  emissiciis  ! 

St.  —  Nam  cur  3  me  miseram  verberas?  —  Eu.  —  Ut  misera  sis 
Atque  ut  te  dignam  mala  malam  aetatem  exigas. 
St.  —  Nam  me  qua  mine  causa  extrusisti  ex  a?dibus  ? 
Eu.  —  Tibi  ego  rationem  reddam,  stimulorum  seges  5  ?         45 
Illuc  regredere  ab  ostio.  Illuc,  sis  4.  Vide, 
Ut  incedit.  At  sein,  quo  modo  tibi  res  se  habet  6  ? 
Si  hodie  hercle  fustem  cepero  aut  stimulum  in  manum, 
Testudineum  istum  tibi  ego  grandibo  7  gradum. 
St.  —  Utinam  me  divi  adaxint  8  ad  suspendium  50 

Potius  quidem  quam  hoc  pacto  apud  te  serviam  ! 
Eu.  —  At  ut  scelesta  sola  secum  murmurât  1 
Oculos  hercle  ego  istos,  improba,  ecfodiam  tibi, 
Ne  me  observare  possis,  quid  rerum  geram. 
Abscedc  etiam  mine,  etiam  nunc.  ■ —  St.  —  Etiamne  ?  Eu.  — 

fOhe,     55 
Istic  adstato  !  Si  hercle  tu  ex  istoc  loco 
Digitum  transvorsum  aut  unguem  latum  excesseris, 
Aut  si  respexis,  donicum  9  ego  te  jussero, 
Continuo  hercle  ego  te  dedam  discipulam  10  cruci. 
Scelestiorem  me  hac  anu  certe  scio  60 

Vidisse  nunquam,  nimisque  ego  hanc  metuo  maie, 
Ne  mihi  ex  insidiis  verba  imprudenti  duit  lx 

1.  Anum  :  la  servante  Staphyla.  —  2.  Surruptum  :  pour  surreptum.  —  3.  Nam 
cur  :  «  et  pourquoi  donc  ?  »  Nam,  ici.  renforce  l'interrogation  —  4.  Stimulorum 
seges  :  t  champ  de  coups  de  fouet,  grenier  à  coups  ».  —  5.  Sis  :  Cf  Orthogra- 
phe, p.  1.  —  6.  At  sein...  habe  :  Sais-tu  ce  qui  t'attend  ?»  —  7.  Grandibo  : 
futur  archaïque  d'un  verbe  d'ailleurs  archaïque  —  8.  Adaxint:  parfait  du  subj. 
archaïque  pour  adeoerint.  —  9.  Respexis,  donicum  :  archaïsmes  pour  respexeris, 
donec.  —  10.  Discipulam  :  «  comme  élève  »  (pour  t'apprendre  à  vivre).  — 
11.  Duit  :  subjonctif  archaïque  pour  det. 
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Xcu  persentiscat,  aurum  ubi  est  absconditum, 

Ou  a*  in  occipitio  quoque  habet  oculos,  pessuma. 

Nunc  ibo,  ut  visam,  sitne  ita  aurum,  ut  condidi,  65 

Quod  me  sollicitât  plurimis  miserum  modis.  — 

St.  —  Noenum  l  mecastor  2,  quid  ego  ore  dicam  meo 

Malœ  rei  8  evenisse  quamve  insaniam, 

Queo  comminisci  :  ita  me  miseram  ad  hune  modum 

Deciens  die  uno  ssepe  extrudit  sedibus.  70 

Nescio  pol,  quae  illunc  hominem  intemperia?  tenent  : 

Pervigilat  noctes  totas,  tum  autem  interdius, 

Quasi  claudus  sutor,  domi  sedet  totos  dies.  — 

SCÈNE   II 

Eu.  —  Nunc  defsecato  *  demum  animo  egredior  domo, 

Postquam  perspexi  salva  esse  intus  omnia. —  80 

Redi  nunciam  intro  atque  intus  serva.  —  St.  —  Quippini  5  ? 

Ego  intus  servem  ?  An,  ne  quis  sedes  auferat  ? 

Nam  hic  apud  nos  nihil  est  aliud  qusesti  6  furibus  : 

Ita  inaniis  sunt  oppletae  atque  araneis. 

Eu.  —  Mirum,  quin  tua  me  causa  7  faciat  Jupiter  85 

Philippum  regem  aut  Darium  8,  trivenefica. 

Araneas  mihi  ego  illas  servari  volo. 

Pauper  sum,  fateor,  patior  :  quod  di  dant,  fero. 

Abi  intro,  occlude  januam  ;  jam  ego  hic  ero. 

Cave  quemquam  alienum  in  a?des  intromiseris.  90 

Quod  9  quispiam  ignem  quserat,  exstingui  volo, 

Ne  causse  quid  sit,  quod  te  quisquam  quaeritet  10  : 

Nam  si  ignis  vivet.  tu  exstinguere  "  extempulo  1S. 

Tum  aquam  aufugisse  dicito,  si  quis  petet. 

Cultrum,  securim,  pistillum,  mortarium,  95 

Quse  utenda  vasa  semper  vicini  rogant  13, 

1.  Noenum  {ne-unum)  :  archaïsme  :  «  pas  le  moins  du  monde  »  ;  négation  renfor- 
cée. —  4.  Mecastor  =  me  Castor  adjuvet  :  «  oue  Castor  m'aide  »  :  juron  favori  des 
femmes.  —  5.  Quid  malœ  rei  :  «  quel  égarement  ».  —  6.  Defœcato  proprement 
t  débarrassé  de  sa  lie  =  soulagé  ».  —  7.  Quippini  :  «  pourquoi  non  ?  =  Ah  !  sans 
doute  »,  ironie  qui  va  avec  la  suite  :  garder  la  maison  ?  —  8.  Qusesti  :  gén.  archaï- 
que pour  queestus.  —  9.  Tua  causa  :  «  pour  te  complaire  ».  — 10.  Darium  :  les 
monnaies  d'or  à  l'effigie  de  Darius  et  de  Philippe,  très  répandues,  rendaient 
proverbiales  les  richesses  de  ces  princes.  —  9.  Quod  :  au  cas  où  (pour  ce  qui  est 
de  ce  fait  que).  ■ —  10.  Quaeritet  :  s.-ent.  ignem.  —  11.  Exstinguere  :  seconde 
personne  du  futur  passif.  On  voit  le  jeu  de  mots.  —  12.  Extempulo  :  archaïsme 
pour  extemplo.  —  13.  Utenda...  rogant  :  «  demandent  à  emprunter  » 
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Fures  venissc  atque  abstulisse  dicito. 
Profecto  in  œdes  meas  me  absente  neminem 
Volo  intromitti  ;  atque  ctiam  hoc  praedico  tibi  : 
Si  Bona  Fortuna  veniat,  ne  intromiseris.  100 

St.  —  Pol  ea  ipsa,  credo,  ne  intromittatur  cavet  : 
Nam  ad  œdes  nostras  nusquam  adiit  quaquam  '  prope. 
Eu.  —  Tace  atque  abi  intro.  —  St.  —  Taceo  atque  abeo.  — 

[Eu.  —  Occlude,  sis, 
Fores  ambobus  pessulis  ;  jam  ego  hic  ero.  — 
Discrucior  animi,  quia  ab  domo  abeundumst  mini.  105 

Nimis  hercle  invitus  abeo  ;  sed,  quid  agam,  scio. 
Nam  nobis  nostrœ  qui  est  magister  curia?  2, 
Dividere  argenti  dixit  nummos  in  viros  3. 
Id  si  relinquo  ac  non  peto,  omnes  illico 

Me  suspicentur,  credo,  habere  aurum  domi  ;  110 

Nam  verisimile  non  est  hominem  pauperem 
Pauxillum  parvi  facere  quin  nummum  petat  *. 
Nam  nunc,  cum  5  celo  sedulo  omnes,  ne  sciant, 
Omnes  videntur  scire,  et  me  benignius 

Omnes  salutant,  quam  salutabant  prius  :  115 

Adeunt,  consistunt,  copulantur  dexteras  ; 
Rogitant  me,  ut  valeam,  quid  agam  6,  quid  rerum  geram. 
Nunc,  quo  profectus  sum,  ibo  ;  postidea  7  domum 
Me  rursum,  quantum  potero,  tantum  8  recipiam. 

ACTE  II 

Le  voisin  d'Euclion,  Mégadore,  riche  et  vieux,  est  poussé  par  sa 
sœur  Eunomie  à  se  marier.  Mais  à  une  femme  bien  dotée  et  insup- 
portable, Mégadore  préfère  une  jeune  fille  pauvre,  il  se  propose  d'aller 
demander  la  fille:  d'Euclion.  Au  moment  où  celui-ci  rentre,  il  l'aborde. 

SCÈNE   II 

La   demande  en  mariage. 

EUCLIO,    MEGADORUS 

Eu  —  Praesagibat  mi  animus  frustra  me  ire,  cum  exibam 
[domo  ;  (Septénaires  trochaïques.) 
1.  Nusquam...  quaquam  :  «  jamais  en  aucune  façon  ».  —  2.  Curiae  :  Haute,  qui 
suit  l'original  grec,  et  qui  place  sa  pièce  à  Athènes,  fait  sans  doute  allusion  à  un 
usage  grec  de  distribuer  des  fonds  aux  membres  indigents  d'un  même  dême.  — 
S.  In  viros  :  «  par  tête  ».  —  4.  Petat  :  le  sens  du  vers  est  :  estimer  si  peu  une 
petite  pièce  au  point  que  (quin)  il  n'aille  pas  la  chercher.  —  5.  Cum,  au  sens  de 
quoique,  demanderait  régulièrement  le  subjonctif.  —  6.  Ut  :  «  comment  »  Quid 
agam  :  «  comment  je  me  porte  ».  —  7.  Postidea  :  archaïsme  pour  postea.  — 
8.  Tantum...  quantum  potero  :  <  aussi  rapidement  que  je  pourrai  ». 

LE  THÉÂTRE  A  ROME  2 
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Itaque  abibam  invitus.  Nam  neque  quisquam  curialium  * 
Venit,  neque  maglster,  quem  dividere  argentum  oportuit  ■.  180 
Nunc  domum  properare  propero  8  ;  nam  egomet  sum  hic,  ani- 

[mus  domist.  — 
Me.  —  Salvos  atque  fortunatus,  Euclio,  semper  sies. 
Eu.  —  Di  te  ament,  Megadore.  —  Me.  —  Quid  tu  *  ?  recten, 

[atque  ut  vis,  vales  ?  — 
Eu.  —  Non  temerarium  est  6,  ubi  dives  blande  appellat  paupe- 

[rem. 
Jam  illic  homo  8  aurum  scit  me  habere  ;  eo  me  salutat  blan- 
chis  —     185 
Me.  —  Ain  tu  te  valere  ?  —  Eu.  —  Pol  ego  haud  perbene  a  7 

[pecunia 
Me.  —  Pol,  si  est  animus  œquos  tibi,  satis  habes,  qui  8  bene 

[vitam  colas.  — 
Eu.  —  Anus  huic  hercle  indicium  fecit  de  auro  ;  perspicue 

[palam  est  ; 
Cui  ego  jam  linguam  praecidam  atque  oculos  ecfodiam  domi.  — 
Me.  —  Quid  tu  solus  tecum  loquere  ?  —  Eu.  —  Meam  paupe- 

[riem  conqueror.     190 
Virginem  habeo  grandem,  dote  cassam  atque  inlocabilem  ; 
Neque  eam  queo  locare  cuiquam.  —  Me.  —  Tace  ;  bonum 

[habe  animum,  Euclio  : 
Dabitur  9  ;  adjuvabere  a  me.  Die,  si  quid  opust  ;  impera.  — 
Eu.  —  Nunc  petit,  cum  pollicetur  ;  inhiat  aurum,  ut  devoret. 
Altéra  manu  fert  lapidem,  panem  ostentat  altéra  10.  195 

Nemini  credo,  qui  large  blandust  dives  ll  pauperi  : 
Ubi  manum  injicit  bénigne  12,  ibi  onerat  aliquam  zamiam. 
Ego  istos  novi  polypos  18,  qui,  ubi   quidquid  tetigerunt,  te- 

[nent.  — 
Me.  —  Da  mi  operam  14  parumper.  Paucis,  Euclio,  est  quod  15 

[te  volo 

1.  Curialium  :  «  membres  de  la  curie  ».  Cf.  v.  107.  —  Le  magister  cwriœ  a  une 
sorte  de  fonction  municipale.  —  2.  Oportuit  :  au  sens  du  conditionnel  passé.  — 
3.  Properare  propero  :  procédé  comique  d'allitération  :  Plaute  en  use  fréquem- 
ment. —  4.  Quid  tu  (agis)  ?  «  Comment  cela  va-t-il  ?  »  —  Recten  =  recte-ne. 
— 5.  Non  temerarium  est  :  «  ce  n'est  pas  par  hasard  ».  — 8.  Illic:  «  là-bas  »  (dans 
ma  maison).  —  7.  A  :  ■  du  côté  de  ».  —  8.  Qui  :  «  au  moyen  de  quoi  ».—  Vitam 
colas  :  «  vivre  »  (sens  matériel).  —  9.  Dabitur  :  impersonnel  :  «  on  te  donnera  ». 

10.  Altéra  :  expressions  proverbiales.  On  tend  du  pain  à  un  chien,  avant  de  le 

frapper  d'une  pierre.  La  comparaison  se  continue  au  v.  197.  —  11.  Qui  dives  : 
«  qui,  étant  riche  •.  —  12.  Ubi  manum  injicit  bénigne  :  il  tend  la  main  de  l'air  de 
caresser.  —  13.  Polypos  :  «  pieuvres  ».  —  14.  Operam  :  «  attention  ».  —  15.  Est 
quod,  familier  :  «  il  y  a  que  ».  Paucis  (s.-ent.  verbis)  se  rattache  à  awMlare. 
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De  communi  re  appellare  mea  et  tua.  —  Eu.  —  Ei  misero 

[mihi  1  200 
Aurum  mi  intus  harpagatumst  1  ;  nunc  hic  eam  rem  volt,  seio, 
Mecum  adiré  ad  pactionem  2.  Verum  intervisam  domum.  — 
Me.  —  Quo  abis  ?  —  Eu.  —  Jam  hue  ad  te  revortar  ;  nunc  est 

[quod  visam  domum.  — 
Me.  —  Credo  edepol,  ubi  mentionem  ego  fecero  de  filia, 
Mi  ut  despondeat,  sese  a  me  derideri  rebitur.  205 

Neque  illo  quisquam  est  alter  hodie  ex  paupertate  h  parcior.  — 
Eu.  —  Di  me  servant  ;  salva  res  est  :  salvom  est,  si  quid  non 

[périt  4. 
Nimis  maie  5  timui  :  priusquam  intro  redii,  exanimatus  fui.  — 
Redeo  ad  te,  Megadore,  si  quid  me  vis  6.  —  Me.  —  Habeo 

[gratiam. 
Quaeso,  quod  te  percontabor,  ne  id  te  pigeât  proloqui.  210 

Eu.  —  Dum  quidem  ne  quid  perconteris,  quod  non  lubeat 

[proloqui. 
Me.  —  Die  mihi  :  quali  me  arbitrare  génère  prognatum  ?  — 

[Eu.  —  Bono. 

Me.  —  Quid  fide  7  ?  —  Eu.  —  Bona.  —  Me.  —  Quid,  factis  ? 

—  Eu   —  Neque  malis  neque  improbis. 

Me.  —  /Etatem  meam  scis  ?  —  Eu.  —  Scio  esse  grandem, 

[item  ut  pecuniam. 
Me.  —  Certe  edepol  equidem  te  civem  sine  mala  omni  ma* 

[litia     215 
Semper  sum  arbitratus  et  nunc  arbitror.  —  Eu.  —  Aurum 

[huic  olet  8.  — 
Quid  nunc  me  vis  ?  —  Me.  —  Quoniam  tu  me  et  ego  te, 

[qualis  sis,  scio 
Quae  res  •  recte  vortat  mihique  tibique  tuaeque  filire, 
Filiam  tuam  mi  uxorem  posco.  Promitte  hoc  fore. 
Eu.  —  Heia,  Megadore,  haud  décorum  facinus  tuis  factis  10facis, 


1.  Harpagatum  :  motggrec.  pris  au  croc,  Molière  a  tiré  de  ce  mot.  plusieurs  fois 
employé  par  Plaute,  le  nom  de  son  Harpagon.  —  2.  Eam  rem  adiré  ad  pactio- 
nem :i  'arranger  cette  affaire  ».  —  3.  Ex  paupertate  :  «  par  l'effet  de  la  pau- 
vreté •.  Euclion.  pense  Megadore,  aura  peur  de  faire  les  moindres  frais  de  noce. 
—  4.  Euclion  exprime  comiquement  une  vérité  du  genre  de  la  Palisse. —  5.  Nimis 
maie  :  «très  fortement  •.  t)e  même  au  v.  61.  —  6.  Vis  est  construit  avec  deux 
accusatifs,  de  la  chose  et  de  la  personne.  —  7.  Quid  Ode  ?  «  que  (penses-tu)  de 
ma  bonne  foi  ?»  —  8.  Aurum  hulc  olet  :  «  a. on  or  sent  pour  lui  —  il  flaire  mon 
or  ».  —  9.  Qus  res,  etc..  :  «  et  puisse  cette  chose  ».  Ce  vers  prépare  la  demande 
exprimée  tu  vers  suivant:  —  10.  Haud  décorum  tuis  factis  :  «  qui  n'est  pas  digne 
de  ta  conduite  ». 
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Ut  inopem  atque  innoxium  abs  l  te  atque  abs  tuis  me  irri- 

[deas  : 
Nam  de  te  neque  re  neque  verbis  merui,  ut  faceres  quod 

[facis. 
Me.  —  Neque  edepol  ego  te  derisum  venio,  neque  derideo. 
Neque  dignum  *  arbitror.  —  Eu.  —  Cur  igitur  poscis  meam 

[gnatam  tibi  ? 
Me.  —  Ut  propter  me  tibi  sit  melius,  mihique  propter  te  et 

[tuos.  225 
Eu.  —  Venit  hoc  mihi,  Megadore,  in  mentem  ted  8  esse  homi- 

[nem  divitem, 
Factiosum  *  ;  me  autem  esse  hominem  pauperum  pauperru- 
Nunc  si  filiam  locassim  à  meam  tibi,  in  mentem  venit  [mum. 
Te  bovem  esse  et  me  esse  6  asellum  ;  ubi  tecum  conjunctus 

[siem, 
Ubi  onus  nequeam  feue  pariter,  jaceam  ego  asinus  in  luto  ; 

[230 
Tu  me  bos  magis  haud  respicias,  gnatus  quasi  7  nunquam 
Et  te  utar  iniquiore  8  et  meus  med  ordo  •  irrideat  :         [siem  ; 
Neutrubi  habeam  stabile  stabulum,  si  quid  divorti  fuat  10  : 
Asini  mordicus  me  scindant,  boves  incursent  cornibus. 
Hoc  magnum  est  periclum,  me  ab  asinis  ad  boves  transcen- 

[dere  235? 
Me.  —  Quam  ad  probos  propinquitate  proxumeteadjunxeris. 
Tam  optumum  est11    Tu  conditionem  hanc  accipe;  ausculta 

[mihi, 
Atque  eam  desponde  mi.  —  Eu.  —  At  nihil  est  dotis,  quod 

[dem.  —  Me.  —  Ne  duas  12  : 
Dum  modo  morata  recte  veniat,  dotata  est  satis. 
Eu.  —  Eo  "  dico,  ne  me  thesauros  reperisse  censeas.         240 
Me.  —  Novi  ;  ne  doceas  14.  Desponde.  —  Eu,  —  Fiat.  Sed 

[pro  Jupiter  ! 

Num  ego  disperii  ?  —  Me.  —  Quid  tibi  est  ?  —  Eu.  —  Quod 

[crepuit  quasi  ferrum  modo  1B.  — 

1.  Abs  (ob)  :  «  en  ce  qui  regarde  »  :  se  rattache  à  innoxium.  —  2.  Dignum  : 
«  digne  »  (d'être  raillé).  —  3.  Ted  :  forme  archaïque  pour  te.  —  De  même  plus 
loin  (v.  232)  med  pour  me.  —  4.  Factiosum  :  «  puissant  ».  —  5.  Locassim  :  arch. 
pour  locaverim.  —  6.  Esse,  a  ici  le  même  sens  futur  que  fore.  —  7.  Quasi  = 
quam  si. —  8.  Te  utar  iniquiore  :  «je  te  trouverais  plus  dédaigneux  à  mon  égard  ». 
—  9.  Meus  ordo  :  «  les  gens  de  ma  condition  ».  —  10.  Fuat  :  archaïsme  pour 
sit.  (Radical  fuo).  —  11.  Quam  proxume...  tam  optumum  :  «  plus  on  s'appro- 
che... plus  on  a  raison  ».  —  12.  Duas  :  archaïsme  pour  des. —  13.  Eo  (=  ideo): 
«  pour  cette  raison  ».  —  14.  Ne  doceas  :  «  tu  n'as  pas  besoin  de  me  le  dire  »  — 
lô.Euclion,  qui  a  entendu  quelque  bruit,  court  vers  sa  maison  et  laisse  Megadore 
•seul  quelques  Instante 
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Me.  —  Hic  apud  me  hortum  confodere  jussi.  Sed  ubi  hic 
Abiit,  neque  me  certiorem  fecit  Fastidit  mei  ;  [est  homo  ? 
Quia  videt  me  suam  amicitiam  velle,  more  hominum  x  facit  : 
Nam  si  opulentus  2  it  petitum  pauperioris  gratiam,  246 

Pauper  metuit  congrediri  3  ;  per  metum  maie  rem  gerit  ; 
Idem,  quando  occasio  illsec  periit,  post  sero  cupit. 
Eu  4.  —  Si  hercle  ego  te  non  elinguandam  dedero  usque  ab 

[radicibus, 
Impero  auctorque  ego  sum,  ut  tu  me  cuivis  lacerandum  loces  6 
Me.  —  Video  hercle  ego  te  me  arbitrari,  Euclio,  hominem 

[idoneum, 
Quem  senecta  setate  ludos  facias  8,  haud  merito  meo. 
Eu.  —  Neque  edepol,  Megadore,  facio  7,  neque,  si  cupiam, 

[copia  est. 
Me.  —  Quid  nunc  ?  etiam  8  mihi  despondes  filiam  ?  —  Eu.  — 

[Illis  legibus,     255 
Cuin  illa  dote,  quam  tibi  dixi.  —  Me.  —  Sponden  •  ergo  ?  — 

[Eu.  —  Spondeo. 
Di  bene  vortant.  —  Me.  —  Ita  di  faxint.  —  Eu.  —  Illud  facito 

[ut  memineris 
Convenisse  10,  ut  ne  quid  dotis  mea  ad  te  afferret  filia. 
Me.  —  Memini.  —  Eu.  —  At  scio,  quo  vos  soleatis  pacto 

[perplcxarier  "  : 
Pactum  non   pactum   est,   non  pactum   pactum   est,  quod  12 

[vobis  lubet.     260 
Me.  —  Nulla  controvorsia  mihi  tecum  erit.  Sed,  nuptias 
Hodie  quin  faciamus,  num  quœ  causast  ?  —  Eu.  —  Immo 

[hercle  optuma  13. 
Me.  —  Ibo  igitur  ;  parabo.  Xumquid  vis  me  14  ?  —  Eu  — 

[Istuc  15.  —  Me.  —  Fiet.  Vale. 

1.  More  hominum  :  «  à  la  façon  des  hommes,  comme  font  les  hommes  en  géné- 
ral •.  —  2.  Opulentus:  «  un  homme  opulent  »  (nom).  —  3.  Congrediri:  archaïsme 
pour  congredi.  —  4.  Euclion,  en  rentrant  en  scène,  apostrophe  Staphyla  qu'il 
soupçonne  d'avoir  bavardé  sur  son  argent. —  5. Loces  :  proprement  que  tu  livres 
par  adjudication.  —  6. Quem  ludos  facias  =  quem  ludifices:  «  que  tu  joues  »  (ludos 
faeere  formant  une  sorte  de  verbe  actif). —  Senecta  est  employé  adjectivement. 

—  7. Facio  :  s.  -ent.  ludos  :  «  je  ne  plaisante  pas  ».  —  Peut-être  y  a-t-il  ici  un  jeu 
de  mots  sur  ludos  ;  ludos  1acio  signifiait  aussi  :  ■  j'offre  des  jeux  publics  ».  d'où 
le  trait  qui  suit  :  «  je  n'en  ai  pas  les  moyens  ».  —  8.  Etiam  :  équivaut  à  notre 
décidément.  —  9.  Sponden  =  spondesne. — 10.  Convenisse  :  «  qu'il  a  été  convenu  -. 

—  11.  Perplexarier  :  infinitif  archaïque.  Le  sens  est  :  «  embrouiller  les  affaires  ». 

—  12.  Quod  :  «  selon  que  ».  —  13.  Imo,  optuma  :  «  au  contraire  nous  avons 
d'excellentes  raisons  (de  célébrer  le  mariage)  ».  — 14.  Numquid  vis  me  ?  Formule 
ordinaire  de  politesse  avant  de  prendre  congé  =  «  Vous  n'avez  plus  rien  à  me 
dire  ?»  —  15.  Istuc  :  «  c'est  bien  ainsi  que  vous  l'avez  dit  ». 


22  PLAUTK 

Heus,  Strobile  \  sequerc  propere  me  ad  maeellum  strcnue.  -- 
Eu.  —  Illic  hinc  abiit.  Di  immortales,  obsecro,  aurum  quid 

[valet  1     265 
Credo  ego  illum  jam  inaudivisse  mi  esse  thesaurum  domi. 
Id  inhiat  ;  ea  adfinitatem  hanc  obstinavit  gratia. 

Une  fois  Mégadore  parti,  Euclion,  après  avoir  commencé  par  quel- 
ques injures,  recommande  à  Staphyla  de  nettoyer  la  vaisselle  pour 
la  noce  ;  puis  il  se  rend  au  marche  Strobile  cependant  en  revient 
avec  des  provisions  et  deux  cuisin  ers.  Anthrax  (le  charbon),  et 
Congrio  (le  Congre).  Tous  entrent  chez  Euclion,  qui  ne  tarde  pas  à 
reparaître.  Il  n'a  rien  acheté,  tout  étant  trop  cher. 

SCÈNE   VIII 
L'Avare   revient  du   marché. 

EUCLIO,    CONGHIO 

Eu. Volui  animum  tandem  confirmare  hodie  meum  2 

Ut  bene  me  haberem  3  filiai  4  nuptiis. 

Venio  ad  macellum,  rogito  pisces  ;  indicant 

Caros,  agninam  caram,  caram  bubulam, 

Vitulinam,  cetum,  porcinam,  cara  omnia  ;  375 

Atque  eo  fuerunt  cariora  :  aes  non  erat  6. 

Illinc  abeo  iratus,  quoniam  nihil  est,  qui  9  emarn  : 

Ita  illis  impuris  omnibus  adii  manum  7  ; 

Deinde  egomet  mecum  cogitare  inter  vias 

Occepi  :   «  Festo  die  si  quid  prodegeris,  380 

Profecto  egere  liceat,  nisi  peperceris  ». 

Postquam  hanc  rationem  ventri  cordique  edidi, 

Accessit  animus  8  ad  meam  sententiam, 

Quam  minimo  sumptu  flliam  ut  nuptum  darem. 

Nunc  tusculum  emi  hoc  et  coronas  floreas  ;  385 

Haec  imponentur  in  foco  nostro  Lari, 

Ut  fortunatas  faciat  nata?  nuptias. 

Sed  quid  ego  apertas  sedes  nostras  conspicor  ? 

Et  strepitust  intus  !  Numnam  ego  compilor  miser  ? 
Co.  •.  —  Aulam  l"  majorem,  si  pote,  ex  vicinia 

1.  Strobile  :  Strobilus  est  l'esclave  de  Mégadore  (nom  grec  qui  signifie  touvie) 

—  2.  Animum  confirmare  meum  :  faire  effort  sur  soi-même  ».  —  3.  Ut  bene  me 
haberem  :  «  pour  me  bien  traiter  ».  —  3.  Filiai  :  génitif  archaïque  pour  /Bto.  — 
5.  Erat  :  B.-ent.  mihi.  —  G.Nihil...  qui(=  quo)  :  «  pas  le  moyen  de...  ».—  7.  Adii 
manum  :  «  j'ai  joué  un  tour  à  ces  coquins  »  {impuris).  —  8.  Animus  :  «  la-raison  ». 

—  9.  Congrio  parle  du  fond  de  la  maison  d'Euclion.  —  10.  Aulam  :  «  marmite». 
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Pete  :  hsec  est  parva,  capere  non  quit.  —  Eu.  —  Ei  mini 

Pcrii  hercle  !  aurum  capitur  ;  aula  quaeritur. 

Nimirum  occidor,  ni  intro  hue  propero  currere. 

Apollo,  quseso,  subveni  mi  atque  adjuva  : 

Confige  sagittis  fures  thesaurarios,  395 

Cui  in  re  tali  jam  subvenisti  antidhac  I 

Sed  cesso  prius,  quam  prorsus  perii   currere  *  ? 

•  SCÈNE   IX 

ANTHRAX   2 

Dromo,  desquama  pisces.  Tu,  Machœrio,  398 

Congrum,  mursenam  exdorsua,  quantum  potest 
Ego  hinc  artoptam  ex  proxumo  utendum  peto. 

—  Sed  quid  hoc  clamoris  oritur  hinc  ex  proxumo  3  ? 
Coqui  hercle,  credo,  faciunt  offîcium  suom. 
Fugiam  intro,  ne  quid  turbse  hic  itidem  fuat  *. 

ACTE    III 

Euclion,  après  avoir  battu  les  cuisiniers  et  s'être  querellé  avec 
Congrio,  a  pris  avec  lui  sa  fameuse  marmite.  Il  confie  ses  peines  au 
public,  puis  voit  s'avancer  Mégadore.  Celui-ci  fait  à  haute  voix  une 
sortie  contre  le  luxe  des  femmes,  et  Euclion  l'écoute  avec  ravisse- 
ment ;  ensuite,  abordant  Mégadore,  il  lui  reproche  l'invasion  des 
cuisiniers,  Mégadore  promet  à  Euclion  un  bon  festin.  Mais  l'avare, 
croyant  qu'on  veut  l'enivrer  pour  le  voler,  prend  le  parti  d'aller 
cacher  sa  marmite  dans  le  temple  de  la  Bonne  Foi. 

ACTE  IV 

Euclion,  sortant  du  temple,  déclare  tout  haut  sa  satisfaction  de 
savoir  son  trésor  en  sûreté.  L'esclave  Strobile  l'entend  et  se  jure 
bien  de  visiter  à  fond  le  temple.  Mais  Euclion  l'arrête  à  temps. 

SCÈNE   IV 
Strobile   fouillé. 
EUCLIO,     STROBILUS 
Eu.  —  I  foras,  lumbrice  8,  qui  sub  terra  erepsisti  modo  I  (Sep- 
ténaires trochaïques.) 
Qui  modo  nusquam  comparebas  ;  nunc,  cum  compares,  péri. 

1.  Sed...  currere  ?  t  Mais  quoi  ?  je  tarde  a  courir  avant  d'être  tout  à  fait  mort  ?» 

—  2.  Anthrax,  le  cuisinier,  sort  de  la  maison  de  Mégadore  et  parle  à  ses  aides.  — 
8.  Cest  Euclion  qui  roue  de  coups  les  cuisiniers,  qu'il  prend  pour  des  voleurs.  — 
4.  Fuat  :  archaïsme  -  sit.  —  5.  Lumbrice  :  «  ver  de  terre.  •  Strobile  ne  semble-t- 
11  pas  sortir  du  sol  ? 
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Ego  pol  te,  prsestrigiator,  miseris  jam  accipiam  modis.        630 
St.  —  Quse  te  mala  crux  1  agitât  ?  Quid  tibi  mecumst  com- 
v  [merci,  scnex  ? 

Quid  me  afïlictas  ?  Quid  me  raptas  ?  Qua  me  causa  verberas  ? 
Eu.  —  Verberabilissume,  etiam  rogitas  ?  non  fur,  sed  trifur... 
St.  —  Quid  tibi  subripui  ?  —  Eu,  —  Redde  hue  2,  sis.  —  St. 
[ —  Quid  tibi  vis  reddam  ?  —  Eu.  —  Rogas  ? 
St.  —  Nihil  equidem  tibi  3  abstuli.  —  Eu.  —  At  illud,  quod  tibi 

[abstuleras,  cedo  3.     635 

Ecquid  agis  4  ?  —  St.  —  Quid  agam  ?  —  Eu.  —  Mea  auferre 

[non  potes  —  St.  —  Quid  vis  tibi  ? 

Eu.  —  Pone  6   —  St.  —  Id  quidem  pol  te  dictare  credo  con- 

[suetum,  senex. 
Eu.  —  Pone  hoc,  sis.  Aufer  cavillam  :  non  ego  nunc  nugas  ago. 
St.  —  Quid  ei:o  ponam  ?  Quin  tu  eloquere,  quidquid  est,  suo 

[nomine. 
Non  hercle  onnidem  quidquam  sumpsi  nec  tetigi.  —  Eu.  — 

[Ostende  hue  manus.     640 
St.  —  Em  s,  tibi  ostendi  ;  eccas  7.  —  Eu.  —  Video.  Age,  os- 
tende etiam  tertiam. 
St.  —  Larvae  hi  ne  atque  intemperise  8  insaniœque  agitant 

[senem. 
Facin  injuriam  mihi  an  non  ?  —  Eu.  —  Quia  non  pendes, 

[maxumam  ; 
Atque  i<i  quoque  jam  liet    nisi  fatere.  —  St.  —  Quid  fatear 

[tibi  ? 
Eu.  —  Qui<!  abstulisti  hinc  ?  —  St.  —  Di  me  perdant,  si  ego 

[tui  quidquam  abstuli,     645 
Nive  adeo  abstulisse  vellem  9.  —  Eu.  —  Agedum,  excutedum' 

[pallium. 
St.  —  Tuo  arbitratu.  —  Eu.  —  Ne  inter  tunicas  habeas.  — 

[St.  —  Tenta,  qua  lubet. 
Eu. —  Vah  !  scelestus  quam  bénigne  10,  ut  ne  ll  abstulisse  in- 

[tellegam  ! 
Novi  sycophantias  tuas  12.  Age,  rursum  ostende  hue  manum 

1.  Mala  crux  :    «  mauvais  démon  »  la  croix  étant  pour  un  esclave  le  pire  fléau. 

—  2.  Hue  :  «  ici,  c'est-à-dire  à  moi-même  »  —  De  même  au  vers  640. —  3.  Tibi  : 
«  pour  toi  ».  —  Cedo  :  «  allons  »  (s.-ent.  rends-le).  —  4.  Ecquid  agis  est  une  for- 
mule d'impatience  équivalant  à  Que  tardes-tu  ?  —  5.  Pone  :  «  restitue  ».  — 
6.  Em  :  archaïsme  pour  en.  —  7.  Eccas  :  cou  traction  pour  ecce  eas  :  «  les  voici  ». 

—  8.  Intemperiae  :  «  troubles  du  cerveau  ».  —  9.  Nive  adeo  abstulisse  vellem  : 
«  et  si  je  ne  voudrais  pas  précisément  t'avoir  dérobé  ». —  10.  Scelestus  quam  béni- 
gne :«  comme  le  scélérat  (se  laisse  faire  )  aimabkment  1»  —  11.  Ut  ne    =    ne 

—  12.  Sycophantias  :  «  procédés  de  sycophante.  ♦ourberies  ». 
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Dexteram  —  St.  —  Em.  —  Eu.  —  Nunc  lrcvam  ostendc.  — 

[St.  —  Quin  '  equidem  ambas  profero.     650 

Eu.  —  Jam  scruta  ri  mitto  2.  Redde  hue.  —  St.  —  Quid  red- 

[dam  ?  —  Eu.  —  Ah,  nugas  agis  ! 

Certe  habes.  —  St.  —  Habeo  ego  ?  quid  habeo  ?  —  Eu.  — 

[Non  dico  :  audire  expetis. 
Id  meuni,   quidquid  habes,  redde.   St.  —   Insanis.   Perscru- 

[tatus  es 
Tuo  arbitratu,  neque  tui  me  quidquam  invenisti  pênes  8. 
Eu.  —  Mane,  mane.  Quis  ille  est,  qui  hic  intus  alter  erat  te- 

[cum  simul  ?  —     655 
Perii  hercle  :  ille  nunc  intus  turbat.  Hune  si  amitto,  hic  4 

[abierit. 
Postremo  hune  jam  perscrutavi  :   hic  nihil  habet.  —  Abi, 

[quo  lubet. 
St.  —  Jupiter  te  dique  perdant.  —  Eu.  —  Haud  maie  agit  hic 

[gratias. 
lbo  intro  atque  illi  socienno  5  tuo  jam  interstringam  gulam. 
Fugin  hinc  ab  oculis  ?  abin,  an  non  ?  —  St.  —  Abeo.  —  Eu.  ■ — 

[Cave,  sis,  revideam  6.     660 

Euclion,  se  sentant  épié,  retire  son  or  du  temple  de  la  Bonne  Foi 
pour  le  cacher  dans  le  bois  du  dieu  Silvain.  Mais  Strobile  l'a  guetté 
et  accourt  tout  fier  de  posséder  enfin  la  marmite.  Euclion  le  suit  de 
près,  affolé. 

SCÈNE  VII 

Désespoir  de  l'Avare. 

EUCLIO 

(Odonaires  anapestiques)  :  anapeste  =  uu  — 
Perii,  interii,  occidi  I  Quo  curram  ?  Quo  non  curram  ?  Tene, 

[tene  7  !  Quem  quis  8  ? 
Nescio.  Nil  video  :  caecus  eo  ;  atque  equidem,  quo  eam,  aut 

[ubi  sim,  aut  qui  sim, 
Nequeo  cum  animo  •  certum  10  investigare.  Obsecro  vos  ego, 

[mi  auxilio,     715 

1.  Quin  :  «  mais  vraiment  ».  —  2.  Mitto  et  l'infinitif  :  «  je  renonce  à  ».  —  3.  Me 
pênes  :  «  en  mes  mains  ».  —  4.  Hune,  hic,  c'est  Strobile.  —  Ille,  c'est  le  complice. 
—  5.  Socienno  :  archaïsme  pour  socio.  —  6.  Revideam  :  s.-ent.  te.  —  7.  Tene  (de 
teneo)  :  «  arrêtez  ».  —  8.  Quem  quis  :  «  mais  qui  arrêtera  (tenebit)  qui  ?  »  — 
9.  Cum  animo  :  <  en  moi-même  ».  —  10.  Certum  :  accusatif  adverbial. 
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Oro,  obtestor,  sitis,  et  hominem  demonstretis,  qui  eam  abs- 

[tulerit. 
Quid  est  quod  ridetis  ?  Novi  omnes  :  scio  fures  esse  hic  com- 

[plures, 
Qui  vestitu  et  creta  *  occultant  sese  atque  sedent,  quasi  sint 

[frugi  ». 
Quid  ais  tu  s  ?  Tibi  credere  certum  est  ;  nam  esse  bonum  ex 

*  [voltu  cognosco  : 

Hem  *  ?  nemo  habet  horum  ?  Occidisti.  Die  igitur,  quis  habet. 

[Nescis  ?     720 
Heu  me  misère  miserum,  perii  !  maie  perditus,  pessume  or- 

[natus  5  eo  : 
Tantum  gemiti  6  et  malae  mœstitise  mi  hic  dies  obtulit,  famem 

[et  pauperiem 
Perditissumus  ego  sum  omnium  in  terra.  Quid  mi  opust  vita, 

[qui  tantum  auri 
Perdidi,  quod  concustodivi  sedulo  ?  Egomet  me  defraudavi 
Animumque  meum  geniumque  meum.  Nunc  adeo  7  alii  lseti- 
Meo  damno  et  malo.  Pati  nequeo  I  [ficantur 

A  ce  moment,  Lyconide,  neveu  de  Mégadore.  sortant  de  la  maison 
de  son  oncle,  un  quiproquo  se  produit,  dont  Molière  a  tiré  profit. 
Le  jeune  homme  s'accusant  d'avoir  enlevé  la  fille  d'Euclion,  ce  der- 
nier comprend  qu'il  s'agit  de  son  trésor. 


ACTE  V 

Il  ne  nous  reste  de  cet  acte  qu'une  scène  authentique.  —Un  savant 
de  Bologne,iUrceus  Codrus,  fabriqua,  au  xvie  siècle,  un  dénouement. — 
Dans  Plaute,  Lyconide  devait  vraisemblablement  épouser  la  fille 
d'Euclion,  rentré  en  possession  de  sa  marmite,  mais  corrigé  de  son 
vice. 

1.  Vestitu  et  creta:  [hendiadys  (ou  construction  dédoublée)  pour  vestitu  cretato  — 
toge  blanche.  La  toge,  vêtement  de  fête,  est  blanchie  à  la  craie  pour  être  plus 
éclatante.  —  2.  Frugi  :  «  honnêtes  gens  *.  Adjectif  indéclinable.  —  3.  Euclion 
interpelle  un  spectateur.  —  4.  Hem  ?  «  Eh  quoi  ?  •  —  5.  Pessume  ornatus  :  « 
équipé  de  la  pire  façon  •.  —  6.  Gemiti  :  gén,  archaïque  pour  gemitu».  — 
7.  Adeo  :  «  par  dessus  Je  marché  •. 


RUDENS 

LE     CABLE 

PROLOGUE 

C'est  l'étoile  Arcture,  une*  des  étoiles  du  Bouvier,  qui  parle  aux 
spectateurs.  Avant  d'exposer  le  sujet  de  la  p:èce,  elle  révèle  la 
mission  dont  Jupiter  l'a  chargée  auprès  de*  hommes. 

ARCTURUS 
Qui   gentes   omnes   mariaque   et   terras    movet  \   (Iambiquei 

[scnaires.) 
Ejus  sum  civis  civitate  2  cœlitum. 
Ita  sum  ut  videtis,  splendens  Stella  candida, 
Signum,  quod  seraper  tempore  exoritur  suo, 
Hic  atque  in  cœlo  :  nomen  Arcturo  est  mihi. 
Noctu  sum  in  cœlo  clarus  atque  inter  deos, 
Inter  mortales  ambulo  hic  interdius. 
Et  alia  signa  de  cœlo  ad  terram  accidunt  : 
Qui  est  imperator  divom  atque  hominum  Jupiter 
Is  nos  per  gentes  aliud  alia  3  disparat,  10 

Hominum  qui  facta,  mores,  pietatem  et  fidem 
Noscamus,  ut  quemque  adjuvet  opulentia  *. 
Qui  falsas  lites  falsis  testimoniis 
Petunt,  quique  in  jure  abjurant  pecuniam  5. 
Eorum  referimus  nomina  exscripta  ad  Jovem.  15 

Cotidie  ille  scit  quis  hic  quaerat  malum  6. 
Qui  hic  litem  apisci  postulant  perjurio 
Mali  7,  res  falsas  qui  impétrant  apud  judicem, 
Iterum  ille  8  eam  rem  judicatam  judicat  : 
Majore  multa  multat  quam  litem  auferunt  8. 
Bonos  aliis  tabulis  exscriptos  habet. 
Atque  hoc  scelesti  si  in  animum  inducunt  suum, 
Jovem  se  placare  posse  donis,  hostiis, 
Et  operam  et  sumptum  perdunt.  Id  eo  fit.  quia 

1.  (Ejus)  qui  movet  :  t  du  dieu  qui  gouverne  ».  —  2.  ClvtUte  :  aW.  de  lieu'pour 
in  cvita'e.  —  3.  Aliud  alla  (adv).  :  t  l'un  d'un  côté,  l'autre  de  l'autre  ».  —  4.  fH 
quemque  adjuvet  opulentia,  nouveau  complément  de  noscamus  :  «  pour  voir  quel 
usage  chacun  fait  de  son  bien  >.  —  5.  In  jure  abjurant  pecuniam  :  «  nient  une 
dette  devant  le  tribunal  ».  —  6.  Quaerat  malum  :  «  mérite  châtiment  »  —  7.  Qui 
mali  :  «  a  l'égard  des  méchants  qui...  »  —  8.  Ille  :  désigne  Jupiter.  —  9.  Majore 
multa...  auferunt  :  «  il  les»  frappe  d'une  amende  qui  dépasse  le  gain  emporté  du 
procès  ». 
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Nihil  ci  acceptum  a  perjuris  supplici  l. 

Facilius,  si  est  qui  pius,  a  dis  supplicans, 

Quani  qui  scelestust,  inveniet  veniam  sibi. 

Idcirco  monco  vos  ego  hsec,  qui  estis  boni, 

Quique  getatcm  agitis  cum  pietate  et  cum  fide  : 

Retinete  porro  2,  post  factum  ut  lœtemini  3.  30 

Nunc,  hue  qua  causa  veni,  argumentum  eloquar. 


LES  MÉNECHMES 

Un  type  de  parasite. 

PENICULUS 

Juventus  nomen  fecit  Peniculo  4  mihi,  {lambiqnes  sénaires.) 

Ideo  quia  mensam,  quando  edo,  detergeo. 

Homines  captivos  qui  catenis  vinciunt 

Et  qui  fugitivis  servis  indunt  compedes,  80 

Nimis  stulte  faciunt,  mea  quidem  sententia. 

Nam  hoc  homini  misero  si  ad  malum  accedit  malum, 

Major  lubido  est  fugere  et  facere  nequiter  : 

Nam  se  ex  catenis  eximunt  5  aliquo  modo, 

Tum  compediti  aut  anum  e  lima  praeterunt  85 

Aut  lapide  excutiunt  clavom.  Nugse  sunt  ese  '. 

Quem  tu  asservare  recte,  ne  aufugiat,  voles, 

Esca  atque  potione  vinciri  decet  : 

Apud  mensam  plenam  homini  rostrum  deliges  ■ 

Dum  tu  illi,  quod  edit  •  et  quod  potet,  prsebeas  90 

Suo  arbitratu  usque  affatim  x  cottidie, 

Nunquam  edepol  fugiet,  tam  etsi  capital  fecerit  ; 

Facile  asservabis,  dum  eo  vinclo  vincies. 

Ita  istsec  nimis  2  lenta  vincla  sunt  escaria  : 

S  1.  Nihil  supplici  (suwlicii)  :  «  aucune  offrande  ».  —  2.  Retinete  porro  :  «  conser- 
vez à  l'avenir  ces  vertus  ».  —  3.  Post  (adv.)  factum  ut  laetemini  :  «  afin  que  plus 
tard  vous  vous  félicitiez  d'avoir  ainsi  agi  ».  —  4.  Peniculo  :  proprement  la  Brosse. 
—  5  Eximunt  :  le  passage  au  pluriel  s'explique  parce  qu'il  s'agissait  d'une  caté- 
gorie. —  6.  Anum  :  «  l'anneau  de  la  chaîne  ».  —  7.  E»  :  «  toutes  les  précautions 
prises  ».  —  8.  Rostrum  deliges  :  «  attachez  le  museau  ».  —  9.  Edit  :  forme  de  sub- 
jonctif archaïque  pour  edat.  —  10.  Usque  affatim  :  «  jusqu'à  satiété  ».  — 
11.  Nimis  :  familièrement,  au  sens  de  :  «  beaucoup,  tout  à  fait  ». 
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Quam  magis  1  extendas,  tanto  astringunt  artius.  95 

Nam  ego  ad  Menaechmum  hune  *  nunc  eo,  cui  jam  diu 

Sum  judicatus  8  ;  ultro  eo,  ut  me  vinciat. 

Nam  illi  4  illic  homo  homines  non  alit,  verum  educat 

Recreatque  6  :  nullus  melius  medicinam  facit. 

Ita  est  adolescens  8  ipsus  escœ  maxumse  7  ;  100 

Céréales  cenas  8  dat.  Ita  mensas  exstruit, 

Tantas  struices  concinnat  patinarias  : 

Standumst  in  lecto,  si  quid  de  summo  petas  •. 

Sed  mi  intervallum  jam  hos  dies  multos  fuit, 

Domi  domitus  10  sum  usque  cum  caris  "  meis  ;  105 

Nam  neque  edo  neque  emo,  nisi  quod  est  carissumuin. 

Sed  quoniam  cari,  qui  instruontur,  deserunt- 

Nunc  ad  eum  inviso.  Sed  aperitur  ostium 

Menaechmum  eccum  ipsum  video  ;  progreditur  foras. 

(Acte  I,  Se  i.) 


TRINUMMUS 


Les    Nouvellistes. 

Mégaronide,  écoutant  certaines  rumeurs  publiques,  a  cru  son 
vieil  ami  Calliclès  coupable  de  malhonnêteté.  Détrompé,  il  s'emporte 
contre  les  fabricants  de  nouvelles. 

MEGARONIDES 

Nihil  est  profecto  stultius  neque  stolidius;  (Sénaires  iambiques.) 
Neque  mendaciloquom  neque  adeo  argutum  12  magis,        200 
Neque  confidentiloquius  neque  perjurius, 
Quam  urbani  assidui  13  cives,  quos  scurras  14  vocant. 

1.  Quam  magis  :  construction  familière  pour  qwardo  magis.  —  2.  Hune  :  «  dont 
voici  le  logis  ».  —  3.  Judicatus  ■=  adjudicatus  :  «  livré  par  sentence  ».  On  désigne 
ainsi  le  débiteur  insolvable,  adjugé  par  la  loi  romaine  au  créancier.  La  Brosse  est 
rivé  (mais  volontairement)  à  la  personne  de  Ménechme.  —  4.  Illi  :  adv.  :  «  là  ».  — 
5.  Non  alit,  verum  educat  recreatque  :  «  il  ne  nourrit  pas  simplement,  il  fait  gros- 
sir et  ressuscite  ».  —  6.  Adolescens  :  désigne  Ménechme.  —  7.  Est  escœ  maxumœ  : 
'  il  est  gros  mangeur  ».  —  8.  Céréales  cenas  :  aux  fêtes  de  Cérès.  en  avril,  on 
s'offrait  entre  amis  de  solides  repas,  d'où  l'expression  proverbiale.  —  9.  :  «  Il  faut 
monter  debout  sur  le  lit  de  table  si  l'on  veut  atteindre  les  plats  qui  sont  au 
faîte  ».  —  10.  Domitus  :  allitération.  La  Brosse  a  été  «  bouclé  »  chez  lui,  dirions- 
nous  familièrement,  faute  d'invitation.  —  11.  Caris  :  jeu  de  mots  (plutôt  lourd). 
Cari  signifie  aussi  cher,  au  sens  de  coûteux.  Cari  (cibi)  qui  instruontur  :  les  plats 
chers  ».  —  12.  Argutum  :  «  retors  ».  —  13.  Assidu!  :  «  qui  ne  quittent  jamais  les 
rues  ».  —  14. Scurras  :  «  les  badauds  ». 
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Atque  egomet  mejideo  cum  illis  una  ibidem  traho  », 

Qui  illorum  verbis  falsis  acceptOT  lui. 

Qui  omnia  se  simulant  scire  neque  quicquam  sciunt.  205 

Quod  quisque  In  animo  habet  aut  habiturust,  sciunt  : 

Sciunt  quid  in  aurem  rex  reginœ  dixerit  2  ; 

Sciunt  quod  Juno  fabulala  est  cum  Jove  ; 

Quae  neque  futura  neque  sunt,  tamen  illi  sciunt. 

Falsone  an  vero  laudent,  culpent,  quem  velint,  210 

Non  flocci  faciunt  3  ;  dum  illud,  quod  lubeat,  sciant. 

Omnes  mortales  hune  aiebant  Calliclem  * 

Indignum  civitate  ac  sese  vivere. 

Bonis  qui  hune  6  adolescentem  evortisset  suis. 

Ego  de  eorum  verbis  famigeratorum  6,  insciens,  215 

Prosilui  amicum  castigatum  innoxium. 

Quod  si  exquiratur  usque  ab  stirpe  auctoritas  7, 

Unde  quid  auditum  dicant  ;  nisi  id  appareat, 

Famigeratori  res  sit  cum  damno  et  malo  : 

Hoc  ita  si  fiât,  publico  fiât  bono  8.  220 

Pauci  sint,  faxim  9,  qui  sciant,  quod  nesciunt, 

Occlusioremque  habeant  stultiloquentiam. 

(Acte  I,  Se.  n.) 
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Philolachès,  fils  de  Théopropidès,  a  profité  de  l'absence  de  son 
père,  qui  a  depuis  trois  ans  quitté  Athènes,  pour  mener  une  vie  de 
plaisir,  avec  l'aide  de  l'esclave  Tranion.  Or  le  vieux  père  revient.  On 
devine  l'embarras  de  Tranion.  11  faut  à  tout  prix  empêcher  Théopro- 
pidès d'entrer  dans  la  maison.  Tranion  conseille  à  son  maître  et  à  ses 
amis  de  rester  enfermés,  pendant  qu'il  éloignera  le  vieillard. 

1.  Me  ibidem  traho  :  «  je  me  mets  dans  le  même  sac  ».  —  2.  Expression  prover- 
biale pour  désigner  les  secrets  de  la  plus  haute  importance.  —  3.  Non  flocci 
faciunt  :  «  ils  ne  se  préoccupent  point  ».  Floccus  désigne  proprement  un  brin  de 
laine,  c'est-à-dire  un  rien.  —  4.  Calliclès,  d'après  les  on-  dit,  avait  dépossédé  son 
jeune  ami  Lesbonicus. —  5.  Hune  :  ce  mot  est  accompagné  d'un  geste:  qui  demeu- 
re dans  cette  maison.  —  6.  Famigeratorum  :  mot  qui  semble  forgé  par  Plaute.  — 
7.  Auctoritas  :  «  la  source  ».  —  8.  Publico  fiât  bono  est  la  proposition  principale. 
La  proposition  res  sit  continue  le  mouvement  commencé  par  quod  si. — 9.  Faxim: 
parfait  du  subj.  archaïque  pour  fecerim  :  «  Je  peux  le  supposer  ». 
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Une   histoire   de  revenant. 

THEOPROPIDES,  TRANIO 

Th.  —  Habeo,   Neptune,    gratiam  magnam  tibi  (Iombiques 

[sénaircs.) 
Quod  me  amisisti  a  te  l  vix  vivom  domum. 
Verum  si  posthac  me  pedem  latum  2  modo 
Scies  imposuisse  in  undam,  haud  causast  ilico, 
Quod  nunc  voluisti  facere  s,  quin  facias  mihi.  435 

Apage,  apage  te  a  me  nunc  jam  post  hune  diem  : 
Quod  crediturus  tibi  fui  4,  omne  credidi. 
Tr. —  Edepol,  Neptune,  peccavisti  largiter, 
Qui  occasionem  hanc  amisisti  tam  bonam  6. 
Th.  —  Triennio  post  6  /Egypto  advenio  domum.  440 

Credo,  exspectatus  veniam  familiaribus. 
Tr.  —  Nimio  edepol  ille  potuit  exspectatior 
Venire,  qui  te  nuntiaret  mortuom. 
Th.  —  Sed  quid  hoc  ?  Occlusa  janua  est  interdius. 
Pultabo.1  Heus,  ecquis  istas  aperit  mihi  fores  ?  445 

Tr.  —  Quis  homo  est,  qui  nostras  œdes  accessit  prope  ? 
Th.  —  Meus  servos  hic  quidemst  Tranio.  —  Tr.  —  O  Theo- 

[propides, 
Ere,  salve/  Salvom  te  advenisse  gaudeo. 

Usqucn  7  valuisti  ?  —  Th.  —  Usque,  ut  vides.  —  Tr.  —  Fac- 

[tum  optume  8. 
Th.  —  Quid  vos  ?   Insanin  estis  ?  —  Tr.  —  Quidum  ?  — 

[Th.  —  Sic  quia       450 
Foris  ambulatis.  Natus  nemo  9  in  œdibus 
Servat,  neque  qui  recludat  neque  qui  prodeat. 
Pultando  pœne  confregi  hasce  ambas  fores  10. 
Tr.  —  Eho,  an  tu  tetigisti  has  œdes  ?  —  Th.  —  Cur  non 

[tangerem  ? 

Quin  pultando,  inquam,  pâme  confregi  fores.  455 

Tr.  —  Tetigistin  ?  —  Th.  —  tetigi,  inquam,  et  pultavi.  — 

[Tr.  —  Vah  !  —  Th.  —  Quid  est  ? 

1.  Me  amisisti  a  te:  «tu  m'as  laissé  échapper  loin  de  toi  ». —  2.  Pedem  latum  : 
«de  la  largeur  d'un  pied».  —  3.  Facere  :  c'est-à-dire  «  me  faire  périr  •.  —  4.  Quod 
crediturus  fui  «  ce  que  je  pouvais  te  confier  ».  —  5.  C'est  ici  un  aparté.  —  6.  Triennio 
post.  «  après  trois  ans  ».  —  7.  Usquen  =  usquene  ?  «  est-ce  que  toujours  ?  »  — 
8.  Factum  (est)  optime  «-  allons,  tant  mieux  !  —  9.  Natus  nemo  :  «  personne.  pas 
une  âme  ».  —  10.  Fores  :  «  battants  de  porte  ». 
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Tr.  —  Maie  hercle  factum.  —  Th.  —  Quid  est  negoti  ?  — 

[Tr.  —  Non  potest 
Dici  quam  indignum  facinus  fecisti  et  malum. 
Th.  —  Quid  jam  ?  —  Tr.  —  Fuge,  obsecro,  atque  abscede  ab 

[aedibus. 
Fuge  hue,  fuge  ad  me  propius  !  Tetigistin  fores  ?  460 

Th.  —  Quo  modo  pultare  potui,  si  non  tangerem  ? 
Tr.  —  Occidisti  hercle.  —  Th.  —  Quem  mortalem  ?  —  Tr. 

[Omnes  tuos. 
Th.  —  Di  te  deaeque  omnes  perduint  cum  istoc  omine  ! 
Tr.  —  Metuo,  te  atque  istos  expiare  ut  possies  l. 
Th.  —  Quam  ob  rem  ?  aut  quam  subito  rem  mihi  adportas 

[novam  ?      465 
Tr.  —  Et  heus  !  jubé  illos  illinc  ambo  abscedere. 
Th.  —  Abscedite.  —  Tr.  —  ^Edes  ne  attigatis  2,  Tangite 
Vos  quoque  terram  8  1  —  Th.  —  Obsecro  hercle,  quin  dice  *.  — 

[Tr.  —  Eloquar  : 
Quia  septem  menses  sunt,  quom  in  hasce  aedes  pedem 
Nemo  intro  tetulit,  semel  ut  emigravimus.  470 

Th.  —  Eloquere  :  quid  ita  ?  —  Tr.  —  Circumspicedum  5, 

[num  quis  est 
Sermonem  nostrum  qui  aucupet.  —  Th.  —  Tutum  probe  est  6. 
Th.  —  Gircumspice  etiam.  —  Th.  —  Nemo  est  ;  loquere  nunc 

jam. 
Tr.  —  Capitalis  csedes  7  facta  est.  —  Th.  —  Non  intellego. 
Tr.  —  Scelus,   inquam,    factum    est,   jamdiu    antiquom  et 

[vêtus.  475 
Th.  —  Antiquom  ?  —  Tr.  —  Id  adeo  8  nos  nunc  factum  inve- 

[nimus. 
Th.  —  Quid  istuc,  sceleste,  est,  aut  quis  id  fecit  ?  cedo  9. 
Tr.  —  Hospes  necavit  hospitem  captum  manu, 
Iste,  ut  ego  opinor,  qui  has  tibi  sedes  vendidit. 
Th.  —  Necavit  ?  —  Tr.  —  Aurumque  ei  ademit  hospiti,    480 
Eumque  hic  defodit  hospitem  ibidem  in  aedibus. 
Th.  —  Quapropter  id  vos  factum  suspicamini  ? 
Tr.  —  Ego  dicam,  ausculta.  Ut  X1  foris  cenaverat 

1.  Ut  possies,  subi,  archaïque  :  «  que  tu  ne  puisses  pas  ».  —  2  Attigatis  =  aitin- 
gatis.  —  3.  Tangite  terram  :  toucher  là  terre,  c'est  invoquer  les  puissances  des 
Enfers  et  les  morts.  —  4.  Quin  dice  {die)  :  *  voyons,  parle  ».  —  5.  Circumspice 
dum  :  «  regarde  donc  ».  Dum  renforce  le  sens  impératif.  —  6.  Tutum  probe  est 
«  il  n'y  a  absolument  pas  de  danger  ».  —  7.  Capitalis  caedes  :  «  un  crime  qui  mérite 
la  peine  capitale  ».  —  8.  Adeo  :  «  précisément  ».  —  9.  Cedo  :  «  parle  ».  —  10.  Cap- 
tum manu  —  «  dans  un  guet-apens  »  —  11.  Ut  :  «  un  Jour  que  ». 


M0STELLA1UA  33 

Tuos  gnatus,  postquam  rediit  a  cena  domum, 
Obiimus  omnes  cubitum,  condormivimus.  485 

Lucernam  forte  oblitus  fueram  exstinguere. 
Atque  ille  exclamât  derepente  maxumum  x 
Th.  —  Quis  homo  ?  an  gnatus  meus  ?  —  Tr.  —   St  8.  tace  ; 

[ausculta  modo. 
Ait  venisse  illum  in  somnis  ad  se  mortuom. 
Th.  —  Nempe  ergo  in  somnis  ?  —  Tr.  —  Ita,  sed  ausculta 

[modo.     400 
Ait  illum  hoc  pacto  sibi  dixisse  mortuom... 
Th.  —  In  somnis  ?  —  Tr.  —  Mirum,  quin  vigilanti  diceret  3, 
Qui  abhinc  sexaginta  annis  occisus  foret  1 
Interdum  inepte  stultu's  4.  Sed  ecce,  quae  ille  ait  : 
«  Ego  transmarinus  hospes  sum  Diapontius    5;  495 

Hic  habito  ;  dedita  hœc  mihi  est  habitatio  : 
Nam  me  in  Acheruntem  6  recipere  Orcus  noluit, 
Quia  praemature  vita  careo.  Per  fidem  7 
Deceptus  sum  :  hospes  me  hic  necavit,  isque  me 
Defodit  insepultum  clam  in  hisce  aedibus,  500 

Scelestus,  auri  causa.  Nunc  tu  hinc  emigra  : 
Scelesta?  hse  sunt  sedes,  impia  est  habitatio.  » 
Quse  hic  monstra  fiunt,  anno  vix  possum  eloqui. 
St  !  —  Th.  —  Quid,  obsecro  hercle,  factum  est  ?  —  Tr.  — 

[Concrepuit  foris  8. 
Th.  —  Hiccine  9percussit  ?  Guttamhaudhabeosanguinis.  505 
Vivom  me  arcessunt  ad  Acheruntem  mortui. 
Tr.  —  Perii  1  Illice  10  hodie  hanc  conturbabunt  fabulam. 
Nimis  quam  X1  formido,  ne  manifesto  hic  12  me  opprimât. 
Th.  —  Quid  tute  tecum  loquere  ?  —  Tr.  —  Abscede  ab  janua  ; 
Fuge,  obsecro  hercle  !  —  Th.  —  Quod  fugiam  13  ?  Etiam  tu 

[fuge,     510 

1.  Exclamât  maxumum  :  «pousse  un  grand  cri  ».  —  2.St  :  «  chut!  •  — 3. Mirum 
quin  vigilanti  diceret  :  «  il  eût  été  étonnant  qu'il  parlât  à  ton  fils  éveillé  •.  Qui  : 
«  étant  donné  que  ».  —  4.  Stultu's  pour  stultus  es.  —  5.  Diapontius,  signifie,  en 
grec,  à.' outre-mer,  comme  transmarinus. —  6.  Acheruntem  :  «  l'Achéron  »,  fleuve 
des  Enfers,  et  par  suite  «  les  Enfers  ».  —  Orcus,  Pluton  chez  les  Latins.  — 
7.  Per  fidem,  «  à  cause  de  ma  confiance  ».  —  8.  Foris  :  «  le  battant  de  la  porte  ». 
—  9.  Hiccine  :  «  est-ce  lui  (le  mort  ?)  ».  —  10.  Illice,  ceux-ci,  c'est-à-dire  Philo- 
lachès  et  ses  amis  qui  sont  dans  la  maison.  Ils  ont  fait  du  bruit,  et  Tranion 
craint  de  voir  toute  sa  ruse  éventée.  Aussi  va-t-il  essayer  d'éloigner  Théopropidès 
de  la  porte. —  11.  Nimis  quam,  «  autant  que  possible,  extrêmement  ». —  12.  Hic  : 
le  vieillard.  —  13.  Quod  {cut)  fugiam  «  pourquoi  fuir  moi  plutôt  que  toi  »  ? 
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Tr.  —  Nil  ego  formido  :  pax  est  mihi  cum  mortuis. 
Tu.  —  Heus,  Tranio  1  —  Tr.  — Non  me  appellabis  \  si  sapis. 
Nihil  ego  commerui,  neque  istas  percussi  fores. 
Th.  —  Quîcso,  quid  aegre  est  ?  Qua?  res  te  agitât,  Tranio  ? 
Quicum  ista?c  loquere  ?  —  Tr.  —  An,  quseso,    tu  appella- 

[veras  ?     515 
Ita  me  di  amabunt  2,  mortuom  illum  credidi 
Expostulare  3,  quia  percussisses  fores. 
Sed  tu  etiamne  adstas,  nec,  quse  dico,  obtempéras  ? 
Th.  —  Quid  faciam  ?  —  Tr.  —  Cave  respexis  *,  fuge,  ope- 

[ri  caput. 
Th.  —   Cur  non  fugis  tu  ?  —  Tr.  —  Pax  mihi  est  cum  mor- 

[tuis     520 
Th.  —  Scio.  Quid  6  ?  Modo  igitur  cur  tantopere  extimueras  ? 
Tr.  —  Nil  me  curassis  6,  inquam  :  ego  mihi  providero. 
Tu,  ut  occepisti,  tantum  quantum  quis,  fuge. 
Atque  Herculem  invoca.  —  Th.  —  Hercules,  te  ego  invoco  ! 
Tn.  —  Et  ego.,   tibi  7  hodie  ut  det   senex,  magnum  malum  1 
Pro  di  immortales,  obsecro  vostram  fidem,  525 

Quid  ego  hodie  negoti  confeci,  malum  8  ! 


1.  Appellabis.  Ce«t  pour  Philolachès  que  Tranion  parle  ainsi,  tout  en  feignant 
de  parler  au  mort.  —  2.  Ita  me  di  amabunt  =  Pardieu  !  —  3.  Expostulare,  faire 
entendre  des  plaintes.  —  4.  Cave  respexis  (pour  respezeris)  :  «  prends  garde  de 
regarder  derrière  toi  ».  —  5.  Quid  ?  «  mais  alors  quoi  ?»  —  6.  Curassis  =  cura- 
veris  <arch.).  —  7.TÏM.  Tout  ce  qui  sut  est  un  aparté.—  8.  Quid  negoti  confeci, 
t  quelle  besogne  j'ai  liquidée  !  »  —  Malum  :  «  dianlfre  !  » 


II.  -  TERENCE 

Né  vers  190,  mort  en  159  av.  J.-C. 

A  laissé  six  comédies,  qui  sont,  dans  l'ordre  chronologique  : 
L'Andrienne  (166).  —  L'Hécijre  (165).  —  L' Heaulontimorume- 
nos  ou  le  Bourreau  de  soi-même  (163).  —  L'Eunuque  (161)  — 
Phormion  (161).  —  Les  Adelphes  (160) 


L'ANDRIENNE 

Exposition. 


Le  jeune  Athénien  Pamphile  est  épris  d'une  étrangère  de  l'îie 
cTAndros  (d'où  le  titre  de  la  pièce).  Son  père  Simon  voudrait  lui  faire 
épouser  la  fille  du  voisin  Chrêmes.  Il  explique  à  son  affranchi  Sosie 
comment  il  a  découvert  l'amour  de  son  fils  pour  FAndrienne. 

SIMO,    SOSIA 

Si.  —  Vos  *  istaec  intro  auferte  :  abite.  Sosia,  (Iambiques  se- 

[naircs.) 
Adesdum  2  :  paucis  te  volo  3.  —  So.  —  Dictum  puta  *  : 
Nempe  ut  curentur  recte  hsec  5.  —  Si.  —  Imo  aliud.  —  So.  — 

[Quid  est,     30 
Quod  tibi  mea  ars  effîcere  hoc  possit  amplius  ? 
Si.  —  Nil  istac  opus  est  arte  ad  hanc  rem,  quam  paro, 
Sed  eis,  quas  semper  in  te  intellexi  sitas, 
Fide  et  taciturnitate  6.  —  So.  —  Exspecto  quid  velis. 
Si.  —  Ego  postquam  te  emi,  a  parvolo  ut  semper  tibi  35 

Apud  me  justa  et  clemens  l'uerit  servitus, 
Scis.  Feci  et  servo  ut  esses  libertus  mihi, 
Propterea  quod  servibas  liberaliter. 
Quod  habui  summum  pretium  7,  persolvi  tibi. 
So.  —  In  memoria  habeo.  —  Si.  —  Haud  muto  factum  8.  — 

[So.  —  Gaudeo.     40 

1.  Vos  :  il  s'adresse  à  ses  esclaves.  —  2.  Adesdum  :  «  viens  donc  ».  Dum  est 
une  sorte  de  suffixe  impératif.  —  3.  Volo  :  s.-ent.  verbis  alloqui.  —  4.  Dictum 
(esse)  puta  :  «  pense  que  c'est  dit  :  j'enUnds  ce  que  tu  veux  dire  »'.  —  5.  Nempe...  : 
«  tu  veux  que  ces  provisions-ci  soient  bien  soignées  ».  —  6.  Taciturnitate  :  •  dis- 
crétion ».  —  7.  Summum  pretium  :  «  de  plus  précieux  ».  —  8.  Haud  muto  fac- 
tum :  «  je  ne  change  pas  de  conduite,  je  n'ai  pas  de  regrets  ». 
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Si  tibi  quid  feci  aut  facio  quod  placeat,  Simo, 

Et  id  gratum  fuisse  advorsum  te  *  habeo  gratiam. 

Sed  hoc  8  mihi  molestum  est  :  nam  istsec  commcmoratio 

Quasi  exprobratio  est  immemori  benefici  8. 

Quin  *  tu  uno  verbo  die,  quid  est  quod  me  velis  6.  45 

Si.  —  Ita  faciam.  Hoc  primum  in  hac  re  prsedico  tibi  : 

Quas  credis  esse  has,  non  sunt  verse  nuptiae  6, 

So.  —  Cur  simulas  igitur  ?  —  Si.  —  Rem  omnem  a  principio 

Eo  pacto  et  gnati  vitam  et  consilium  meum  [audies 

Cognosces,  et  quid  facere  in  hac  re  te  velim. 

Nam  is  postquam  excessit  ex  ephebis  7,  Sosia,  et  50 

Liberius  vivendi  fuit  potestas  (nam  antea 

Qui  scire  posses  aut  ingenium  noscere, 

Dum  œtas,  metus,  magistro  prohibebant.  —  So.  —  Itast). 

Si.  —  Quod  plerique  8  omnes  faciunt  adolescentuli,  55 

Ut  animum  ad  aliquod  studium  •  adjungant,  aut  equos 

Alere  aut  canes  ad  venandum,  aut  ad  philosophos  10, 

Horum  ille  nil  egregie  prœter  cetera  ll 

Studebat  et  tamen  omnia  hœc  mediocriter  12.  60 

Gaudebam.  —  So.  —  Non  injuria  :  nam  id  arbitror 

Apprime  in  vita  esse  utile,  ut  ne  quid  nimis  13. 

Si.  —  Sic  vita  erat  14  :  facile  omnes  perferre  ac  pati 

Cum  quibus  erat  cumque  una,  eis  15  sese  dedere, 

Eorum  studiis  obsequi,  advorsus  nemini,  65 

Nunqua'm  prseponens  se  illis,  ita  ut  facillume 

Sine  invidia  laudem  invenias  et  amicos  pares  16. 

So.  —  Sapienter  vitam  instituit  :  namque  hoc  tempore 

Obsequium  amicos,  veritas  od'ium  parit. 

Si.  —  Interea  mulier  quœdam  abhinc  triennium  70 

Ex  Andro  commigravit  hue  viciniœ  17, 


1.  Advorsum  te  :  «  à  ton  égard  »  —  2.  Hoc  :  f  tes  paroles  actuelles  ». —  3.1mme- 
mori  benefici  :  «  à  quelqu'un  oublieux  des  services  ».  —  4.  Quin  :  «  mais  plutôt  ». 

—  5.  Velis  :  •  s.-ent.  facere.  —  6.  Ce  mariage  que  tu  crois  vrai  ne  l'est  vas.  c'est-à- 
dire  le  mariage  de  Pamphile  avec  la  fille  de  Chrêmes.  —  7.  Ex  ephebis  :  mot  grec, 
mais  nous  sommes  à  Athènes.  —  Cela  revient  à  dire  :  quand  Pamphile  eut  passé 
vingt  ans.  —  8.  Plerique  :  «  à  peu  près  ».  —  9.  Studium  :  «  passion,  fantaisie  ».  — 
Même  sens  pour  studere  employé  plus  loin  avec  l'accusatif  —  10.  Ad  philoso- 
phos :  se  rattache  à  adjunqant  animum.  —  11.  Egregie  prœter  cetera  :  «  avec 
une  préférence  particulière  ».  —  12.  Mediocriter  :  «  avec  mesure  ».  —  13.  Ut  ne 
quid  nimis  (s'd)  :  à  savoir  «  Rien  de  trop  ».  Fameuse  maxime  grecque,  reprise  par 
les  Epicuriens.  —  14.  Sic  vita  erat  :  «  sa  ligne  de  conduite  était  la  suivante  ». 

—  15.  Eis  cum  quibuscumque  erat  una  :  «  à  ceux  avec  lesquels  il  se  trouvait 
de  compagnie  ».  —  16.  Ita  ut  pares  :  «  et  de  cette  façon  l'on  s'acquiert  ».  — 
19.  Huo  viciniae  :  «  dans  ce  voisinage  ». 
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Inopia  et  cognatorum  negligentia 

Goacta,  egregia  forma  atque  setate  intégra. 

So.  —  Ei  !  vereor  ne  quid  Andria  apportet  mali  ! 

Si.  —  Primo  hsec  pudice  vitam  parce  ac  duriter  75 

Agebat,  lana  ac  tela  victum  qusëritans. 

Sed  postquam  ad  illam  accessit  adulescentulus 

Unus,  et  item  alter  1  :  ita  ut  2  ingenium  est  omnium 

Hominum  ab  labore  proclive  ad  libidinem,  80 

Famse  haud  pepercit.  Forte  quidam  filium 

Perduxere  illuc,  secum  ut  una  esset  3,  meum. 

Egomet  continuo  mecum  :   «  Certe  captus  est  : 

Habet  ».  Observabam  mane  illorum  servolos 

Venientes  aut  abeuntes  :  rogitabam  :  «  Heus,  puer, 

Die,  sodés,  quis  heri  Chrysidem  addit  ?  Nain  Andrise  85 

Illi  id  erat  nomen.  —  So.  —  Teneo.  —  Si.  —  Phsedrum  aut 

Dicebant  aut  Nicaretum  :  nam  ni  très  tum  simul      [Cliniam 

Adibant.   «  Eho,  quid  Pamphiius  ?  —  Quid  ?  symbolam 

Dédit,  cenavit.   »  Gaudebam.  Item  alio  die 

Quserebam  :  comperiebam  nil  ad  Pamphilum  90 

Quicquam  attinere.  Etenim  vero  spectatum  4  satis 

Putabam  et  magnum  exemplum  continentiœ  : 

Nam  qui  5  ingeniis  conflictatur  ejus  modi 

Neque  commovetur  animus  in  ea  re  tamen, 

Scias  posse  •  habere  jam  ipsum  suse  vitse  modum.  95 

Cum  id  mihi  placebat,  tum  uno  ore  omnes  omnia 

Bona  dicere  et  laudare  fortunas  meas, 

Qui  gnatum  haberem  tali  ingenio  prseditum. 

Quid  verbis  opus  est  ?  Hac  fama  impulsus  Chrêmes 

Ultro  ad  me  venit,  unicam  gnatam  suam  100 

Cum  dote  summa  filio  uxorem  ut  daret. 

Placuit  ;  despondi  :  hic  nuptiis  dictust  dies. 

So.  —  Quid  igitur  obstat,  cur  non  fiant  ?  —  Si.  —  Audies. 

Fere  in  diebus  paucis,  quibus  hsec  acta  sunt  7, 

Chrysis  vicina  hsec  moritur.  —  So.  —  O  factum  bene  !        105 

Beasti  :  metui  a  Chrvside  8.  —  Si.  —  Tbi  tum  filias 


1.  Alter  :  s.-ent  accessit.  —  2.  Ita  ut  :  «  étant  donné  que  ».  —  3.  Esset  :  de 
edo  :  dîner.  —  4.  Spectatum  :  (Pamvhile)  éprouvé.  —  5.  Construire  animus  qui. 
—  Ingeniis  ejusmodi  :  «  de  pareils  libertins  ».  —  6.  Scias  (eum  animum)  posse  : 
•  sache  qu'un  tel  esprit  est  capable.  —  7.  In  diebus  paucis,  quibus  haec  acta 
sunt  :  «  peu  de  jours  après  que  ces  arrangements  furent  pris  »  {in  =  dans  l'inter- 
vqUe  de).  —  8.  Beasti  (me)  :  metui  a  Chryside  :  «  tu  m'as  fait  plaisir  (tu  me  tran- 
quillises): j'avais  des  inquiétudes  du  côté  de  cette  Chrysis  ». 
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Cum  lllis,  qui  amabant  Chrysidem,  una  aderat  frequens  ». 

Curabat  una  funus  ;  tristis  intérim  ; 

Nonnunquam  collacrimabat.  Placuit  tum  id  mihi. 

Sic  cogitabam  :  «  Hic,  parvae  consuetudinis  110 

Causa,  hujus  mortem  tam  fert  familiariter  ! 

Quid,  si  ipse  amasset  ?  Quid  hic  mihi  faciet  patri  ? 

Haec  ego  putabam  esse  omnia  humani  ingeni  * 

Mansuetique  animi  officia.  Quid  multis  moror  8  ? 

Egomet  quoque  ejus  causa  *  in  funus  prodeo,  115 

Nil  etiam  5  suspicans  mali.  —  So.  —  Hem,  quid  est  ?  —  Si.  — 

Efïertur  8.   Imus.  Interea  inter  mulieres,  [Scies. 

Quse  ibi  aderant,  forte  unam  adspicio  adulescentulam, 

Forma...  —  So.  —  Bona  fortasse.  —  Si.  —  Et  voltu,  Sosia, 

Adeo  modesto,  adeo  venusto,  ut  nihil  supra  7.  120 

Quia  tum  mihi  lamentari  praeter  ceteras 

Visa  est,  et  quia  erat  forma  prseter  ceteras 

Honesta  ac  liberali  8,  accedo  ad  pedisequas  ; 

Quse  sit  rogo.  Sororem  esse  aiunt  Chrysidis. 

Percussit  •  ilico  animum  :  attat  hoc  illud  est  10.  125 

Hinc  illœ  lacrimœ,  haec  illa  est  misericordia. 

So.  —  Quam  timeo  quorsum  évadas  !  —  St.  —  Funus  intérim 

Procedit.  Sequimur,  ad  sepulcrum  venimus  ; 

In  ignem  imposita  est  :  fletur.  Interea  haec  soror, 

Quam  dixi,  ad  flammam  accessit  imprudentius,  135 

Satis  cum  periclo.  Ibi  tum  exanimatus  Pamphilus 

Bene  dissimulatum  "  amorem  et  celatum  indicat. 

Accurrit,  mediam  mulierem  complectitur  : 

a  Mea  Glycerium,  inquit.  quid  agis  ?  Cur  te  is  perditum  12? 
Tum  illa,  ut  consuetum  facile  amorem  cerneres  13,  139 

Rejecit  se  in  eum,  flens,  quam  familiariter  14  !  » 
So.  —  Quid  ais  ?  —  Si.  —  Redeo  inde  iratus  atque  aegre  ferens  ; 
Nec  satis  ad  objurgandum  causse  15.  Diceret  1B  : 

«  Quid  feci  ?  Quid  commerui  aut  peccavi,  pater  ? 

l.Frequens:  «sans  quitter  la  place  •.  —  2.  Humani  ingeni  :  «  un  bon  cœur  ».  — 
3. Multis: g. -eut.  verbis. —  4. Ejus  causa:  «  par  égard  pour  mon  fils  »  —  S.Etlam: 
«  môme  encore  •.  —  6.  Effertur  :  «  On  procède  à  la  levée  du  corps  ■.  —  7.  Ut  nihil 
supra  {dici  vossit)  :  «  si  bien  qu'on  ne  peut  trouver  mieux  ».  —  8.  Honesta  ac  libe- 
rali :  «  distinguée  et  prouvant  une  bonne  naissance  ».  —  9.  Percussit  a  pour  sujet 
un  cela  sous-entendu.  —  10.  Hoc  illud  est  :  «  c'est  bien  cela  (ceci  explique  cela)  .» 
11.  Bene  dissimulatum  :  «  qu'il  avait  si  bien  dissimulé  ».  —  12.  Cur  te  is  per- 
ditum (supin)  ?  «  pourquoi  vas-tu  (veux-tu)  te  perdre  ?»  —  13.  Ut  facile  cerne- 
res :  «  en  sorte  qu'on  pouvait  aisément  reconnaître  ».  —  14.  Quam  familiariter  : 
c  avec  quel  familier  abandon  ».  —  15.  Causse  :  s.-ent.  erat  mihi.  —r  16.  Diceret  1 
«  il  m'aurait  dit  ». 
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Quœ  sese  in  ignem  injicere  voluit,  prohibui  140 

Servavi.  »  Honesta  oratio  J  est.  —  So.  —  Recte  putas, 

(Acte  I,  Se.  i.) 

Protestation  de  fidélité. 

Cependant  le  mariage  de  Pamphile  avec  la  fllle  de  Chrêmes  se 
prépare.  Glycère  se  désole.  Sa  servante  Mysis,  qui  rencontre  Pam- 
phile, demande  au  jeune  homme  ce  qu'il  va  faire. 

PAMPHILUS,  MYSIS 

My.  —  Timet  » 
Ne  deseras  se.  —  Pa.  —  Hem  I  egon  istuc  conari  3  queam  '?  270 
Egon  propter  me  illam  decipi  miseram  sinam, 
Quœ  mihi  suom  animum  atquç  omnem  vitam  credidit, 
Quam  ego,  animo  egregie  caram  4,  pro  uxore  habuerim  ? 
Bene  et  pudice  ejus  doctum  atque  eductum  s  sinam, 
Coactum  egestate,  ingenium  immutarier  ?  275 

Non  faciam.  —  My.  —  Haud  verear,  si  in  te  sit  solo  situm6, 
Sed  vim  ut  7  queas  ferre  8.  —   Pa.   —   Adeon  me   ignavom 

[putas, 
Adeon  porro  ingratum  aut  inhumanum  aut  ferum, 
Ut  neque  me  consuetudo  neque  amor  neque  pudor 
Commoveat  neque  commoneat,  ut  servem  fidem  ?  280 

My.  —  Unum  hoc  scio,  meritam  esse,  ut  memor  esses  sui. 
Pa.  —  Memor  essem  ?  O  Mysis,  Mysis.  etiam  nunc  mihi 
Scripta  illa  ficta  sunt  in  animo  Chrysidis  9 
De  Glycerio.  Jam  ferme  moriens  me  vocat  ; 
Accessi  ;  vos  10semota?  ;  nos  soli.  Incipit  :  285 

«  Mi  Pamphile,  hujus  formam  atque  setatem  vides, 
Nec  clam  te  est,  quam  illi  nunc  utrseque  11  inutiles 
Et  ad  pudicitiam  et  ad  rem  12  iutandam  sient. 
Quod  13  hanc  per  ego  te  dextram  oro  et  genium  tuom, 
Per  tuam  fidem  perque  hujus  solitudinem  290 

Te  obtestor,  ne  abs  te  hanc  segreges  neu  deseras. 
Si  te  in  germani  fratris  dilexi  loco, 
Sive  hsec  te  selum  semper  fecit  14  maxumi, 

1.  Oratio  :  «  un  tel  langage  «.  —  2.  Timet  :  le  sujet  est  Glycère  —  3.  Istuc 
conari:  «  me  décider  à  ce  que  tu  dis  •. —  4. Animo  egregie  caram:  «  chère  entre 
toutes  à  mon  cœur  •.  —  5.  Eductum  ingenium  :  «  sa  nature  si  bien  élevée  *. 
—  7.  Si  in  te  sit  solo  situm  :  «  si  cela  ne  dépendait  que  de  toi  •.  —  7.  Ut  :  - 
ne  non.  —  8.  Ferre  :  Chrysis  veut  dire  que  i'amphile  sera  forcé  d'épouser  la 
fille  de  Chrêmes.  —  9.  Chrysidis  :  Chrysis.  sœur  ainée  de  Glycère  :  il  est  question 
d'elle  au  morceau  précédent.  —  10.  Vos  =  vous,  les  servantes.  —  11.  Utrœque  = 
beauté  et  jeunesse. —  12.  Rem  :  «  son  bien  ». —  18.  Quod  :  «  aussi  »  . —  14.  Feclt: 
f  t'a  estimé  ». 
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Seu  tibi  morigera  fuit  in  rébus  omnibus, 

Te  isti  virum  do,  amicum,  tutorem,  patreni  ;  295 

Bona  nostra  haec  tibi  permitto  et  tuae  mando  fide  l.   » 

1  la  ne  mi  in  manum  dat  2  ;  mors  continuo  ipsam  occupât. 

Accepi  :  acceptam  servabo.  —  My.  —  Ita  spero  quidem. 

Tout  s'arrangera  ;  Pamphile  épousera  sa  chère  Glycère,  qui  sera 
reconnue   fille  de  Chrêmes. 

(Acte  I,  Se.  v.) 


•L'HÉCYRE3 

PROLOGUE 

Deux  premières  représentations  de  cette  pièce  n'ayant  pas  réussi, 
le  poète  fit  dire,  à  la  troisième  représentation,  le  Prologue  suivant 
par  un  vieil  acteur,  aimé  du  public,  L.  Ambivius  Turpio. 

Orator  *  ad  vos  venio  ornatu  Prologi.  (lambiqu.es  sénaires.) 

Sinite  exorator  sim,  eodem  ut  jure  uti  senem 

Liceat,  quo  jure  sum  usus  adolescentior, 

Novas  qui  exactas  5  feci  ut  inveterascerent, 

Ne  cum  poeta  scriptura  e  evanesceret.  5 

In  eis,  quas  primum  Caecili  didici  novas, 

Partim  sum  earum  7  exactus,  partim  vix  steti. 

Quia  scibam  dubiam  fortunam  esse  sesenicam, 

Spe  incerta  certum  mihi  laborem  sustuli  8  : 

Easdem  agere  cœpi,  ut  ab  eodem  •  alias  discerem  10 

Novas,  studiose,  ne  illum  ab  studio  abducerem. 

Perfeci  ut  spectarentur  :  ubi  sunt  cognitœ, 

Placitœ  sunt.  Ita  poetam  restitui  in  locum, 

Prope  jam  remotum  injuria  advorsarium10 

Ab  studio  atque  ab  labore  atque  arte  musica  ".  15 

Quod  si  scripturam  sprevissem  in  prœsentia       # 

1.  Fide  :  datif  archaïque.  —  2.  Hano  mi  in  manum  dat  :  «  elle  met  la  main  de 
Glycère  dans  la  mienne  »  (en  signe  d'union).  —  3.  Hécyre  :  mot  grec  —  la  belle- 
mère.  Sostrata,  qui  joue  ce  rôle,  est  une  femme  aussi  méconnue  qu'admirable 
d'abnégation.  —  4.  Orator  :  «  à  titre  d'ambassadeur  ?.  —  5.  Exactas  :  «  rejetées, 
sifflées  ».  —  6.  Cum  poeta  scriptura  :  «  l'œuvre  en  même  temps  que  l'auteur  ».  — 
7.  In  eis  (fabulis)...  partim  earum  :  «  dans  ces  pièces.,  pour  une  partie  d'entre 
elleg  ,.  —  8.  Mihi  sustuli  :  «  je  me  suis  chargé  de  ».  —  9.  Ab  eodem  :  du  même 
Cécilius.  —  10.  Advorsarium  :  pour  adversariorum.  —  11.  Arte  musica  :  «  la 
poésie  ». 
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Et  in  deterrendo  voluissem  operam  sumere, 

Ut  in  otio  esset  potius  quam  in  negotio, 

Detemiissem  facile,  ne  alias  scriberet. 

Nunc  quid  petam,  mea  causa  l,  aequo  animo  attendite.  20 

Hecyram  ad  vos  refero,  quam  mini  per  silentium 

Nunquam  agere  licitum  est  :  ita  eam  oppressit  calamitas. 

Eam  calamitatem  vostra  intelligentia 

Sedabit,  si  erit  adjutrix  nostrae  industriae. 

Cum  primum  eam  agere  cœpi,  pugilum  gloria  2,  25 

Gomitum  conventus  3,  strepitus,  clamor  mulierum, 

Fecere  ut  ante  tempus  exirem  foras  *. 

Vetere  in  nova  cœpi  uti  consuetudine, 

In  experiundo  ut  essem  5  :  refero  denuo.  30 

Primo  actu  placeo  ;  cum  interea  rumor  venit 

Datum  iri  gladiatores  ;  populus  convolât  8, 

Tumultuantur,  clamant,  pugnant  de  loco  '  ; 

Ego  interea  meum  non  potui  tutari  locum. 

Nunc  turba  non  est  :  otium  et  silentium  est  ;  35 

Agendi  tempus  mini  datum  est  8  ;  vobis  datur 

Potestas  condecorandi  •  ludos  scaenicos. 

Nolite  sinere  per  vos  artem  musicam 

Recidere  ad  paucos  10  ;  facite  ut  vostra  auctoritas 

Meae  auctoritati  fautrix  adjutrixque  »  sit.  40 

Si  nunquam  avare  pretium  statui  arti  meae  12, 

Et  eum  esse  quaestum  in  animum  induxi  maxumum, 

Quam  maxume  servire  vostris  commodis, 

Sinite  impetrare  me,  qui  in  13  tutelam  meam 

Studium  suom  et  se  in  vostram  commisit  fidem  14,  45 

Ne  eum  circumventum  inique  iniqui  irrideant. 


1.  Mea  causa  :  «  par  sympathie  pour  moi  ».  —  2.  Pugilum  gloria  :  «  l'arrivée 
de  pugilistes  renommé*  :.  —  3.  Comitum  conventus  :  «  l'entrée  en  foule  des 
clients  »,  qui  venaient  prévenir  leurs  maîtres  de  l'arrivée  des  pugilistes.  — 
4.  Exirem  foras  :  «  je  dus  sortir  de  scène  »,  c'est-à-dire  les  acteurs  cessèrent  de 
jouer.  —  5.  «  Je  voulus,  à  propos  de  la  pièce  nouvelle,  recourir  a  mon  ancienne 
méthode,  à  savoir  de  (ut)  tenter  l'aventure  (in  experiundo  essem).  »  —  6.  Convo- 
lât :  <  se  précipite  en  bloc  au  dehors  ».  —  7.  De  loco  :  «  pour  avoir  une  place  »  ; 
plus  loin, locum:  «  ma  propre  place  ». —  8.  Datum  est  :  les  organisateurs  des  jeux 
ont  combiné  le  programme  des  divertissements  de  manière  à  laisser  à  l'Hécyre 
tout  le  temps  d'une  représentation  intégrale.  —  9.  Condecorandi  :  «  donner  de 
l'éclat  »  (en  encourageant  les  bons  poètes).  —  10.  Recidere  ad  paucos  :  «  tomber 
aux  mains  de  quelques  médiocres  ».  —  11.  Auctoritati  :  son  âge  lui  donne  cette 
autorité.  —  12.  Si  jamais  je  n'ai,  par  cupidité,  cherché  une  source  de  bénéfices  en 
mon  art.  —  14.  Qui  est  le  conséquent  de  eum  du  v  46.  Construire  d'abord  ce 
v.  46.  —  14.  Fidem  :  •  patronage  ». 
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Mca  causa  causam  accipite  ■  et  date  silentium, 
Ut  lubeat  scribere  aliis,  mihique  ut  discere 
Novas  expédiât  posthac,  pretio  emptas  meo  *. 


1 IEAUTONTIMORUMENOS 

Un  père  repentant. 

Le  vieux  Ménédéme.pour  se  punir  de  trop  de  sévérité  à  l'égard  de 
son  fils  Clinia,  qui  a  fui  le  toit  paternel,  a  vendu  sa  maison  d'Athènes 
et  est  venu  s'installer  ù  la  campagne,  où  il  mène  une  rude  existence. 
Il  a  conquis  la  sympathie  de  son  voisin  Chrêmes,  et  va  lui  exposer 
sa  conduite. 

CHREMES,     MENEDEMUS 

Gh.  —  Quanquam  haec  inter  nosnuper  notitia  admodum  3  est 

[{Iambiques  sénaires.) 
Inde  adeo  cum  '  agrum  in  proxumo  hic  mercatus  es, 
Nec  rei  fere  sane  amplius  quicquam  6  fuit  55 

Tamen  vel  virtus  tua  me  vel  vicinitas, 
Quod  ego  in  propinqua  parte  6  amicitiae  puto, 
Facit  ut  te  audacter  moneam  et  familiariter, 
Quod  mihi  videre  praeter  setatem  tuam 

Facere  7  et  praeter  quam  res  te  adhortatur  tua.  60 

Nam  pro  deum  atque  hominum  fidem,  quid  vis  tibi  ? 
Quid  quaeris  ?  Annos  sexaginta  natus  es, 
Aut  plus  eo,  ut  conjicio  ;  agrum  in  his  regionibus 
Meliorem  neque  preti  majoris  nemo  habet  ; 
Servos  complures  :  proinde  quasi  nemo  siet  8,  6") 

Ita  attente  tute  illorum  officia  fungere  •. 
Nunquam  tam  mane  egredior,  neque  tam  vesperi 
Domum  revortor,  quin  te  in  fundo  conspicer 
Fodere  aut  arare  aut  aliquid  ferre.  Denique 

1.  Causam  accipite  :  «  accueillez  favorablement  ma  cause  ».  (Il  est  orator,  avo- 
cat). —  2.  Pretio  emptas  meo  :  ie  directeur  de  la  troupe,  jouant  le  rôle  d'inter- 
médiaire entre  les  magistrats  charpés  des  jeux  et  le  poète,  achetait  la  pièce  à 
l'auteur  ;  le  président  des  jeux  lui  versait  d'ailleurs  une  indemnité  relative,  d'a- 
pràs  le  succès  de  l'œuvre. —  S.Nuper  admodum  est:  «  est  toute  récente  >.Nuper 
a  la  valeur  d'un  adjectif.  —  4.  Inde  adeo  cum  :  «  depuis  précisément  que  ».  — 
5.  Nec  amplius  qulsquam  :  «  pas  d'autres  relations  ».  —  6.  In  propinqua  parte  : 
tout  proche  de  ».  Des  voisins  sont  presque  des  amis. —  7.  Facere  :  «  travailler  ». 
—  Res  tua  :  «  tes  ressources  ».  —  8.  Tu  as  plus  d'esclaves  que  les  autres,  et  c'est 
mil  comme  si  tu  n'en  avais  pas.  —  9.  Fungare  :  l'emploi  de  l'accusatif,  au  lieu 
de  l'ablatif,  après  ce  verbe,  est  archaïque 
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Nullum  remittis  tempus  neque  te  respicis  K  70 

Haec  non  voluptati  tibi  esse  satis  certo  scio. 
«  Enim,  dices,  quantum  2  hic  operis  fiât,  pœnitet    » 
Quocl  in  opère  faciundo  operae  consumis  tuse, 
Si  sumas  in  illis  exerccndis  3,  plus  agas 

Me.  —  Chrêmes,  tantumne  ab  re  tua  *  est  oti  tibi  75 

Aliéna  ut  cures,  ea  quae  nil  ad  te  attinent  ? 
Ch.  —  Homo  sum  :  humani  nil  a  me  alienum  puto 
Vel  me  monere  hoc  *  vel  percontari  puta  : 
Rectum  est,  ego  ut  faciam  ;  non  est,  te  ut  deterream  e. 
Me.  —  Mini  sic  est  usus  7  ;  tibi  ut  opus  facto  est,  face  8.       80 
Ch.  —  An  cuiquam  est  usus  homini   se  ut  cruciet  ?  —  Me.  — 

[Mini. 
Ch.  —  Si  quid  labori  est,  nollem  •.  Sed  quid  istuc  mali  10  est? 
Quaeso,  quid  de  te  tantum  commeruisti  ?  n  —  Me.  —  Eheu. 
Ch.  —  Ne  lacruma,  atque  istuc,  quidquid  est,fac  me  ut  sciam12. 
Ne  retice,  ne  verere  ;  crede,  inquam,  mihi  :  85 

Aut  consolando  aut  consilio  aut  re  juvero  13. 
Me.  —  Scire  hoc  vis  ?  —  Ch.  —  Hac  quidem  causa,  qua  dixi 
Me.  —  Dicetur.  —  Ch.  —  At  istos  rastros  interea  tamen  [tibi. 
Appone14,  ne  labora15    —  Me.  —  Minume.  —  Ch.  —  Quam 

[rem  agis  ? 
Me.  —  Sine  me,  vocivom  16  tempus  ne  quod  dem  mihi  90 

Laboris.  —  Ch.  —  Non  sinam,  inquam.  —  Me.  —  Ah,  non 

[aequom  facis. 
Ch.  —  Hui  17,  tam  graves  hos,  quaeso  ?  —  Me.  —  Sic  meritum 

[est  meum. 
Ch.  —  Nunc  loquere.  —  Me.  —  Filium  unicum  adulescen- 

[tulum 


1.  Neque  te  respicis  :  t  tu  ne  tiens  aucun  compte  de  ta  personne  >.  —  2.  Quantum 
hic  operis  flat  (më>  pœnitet  :  t  je  suis  mécontent  de  voir  combien  (veu)  de  travail 
8e  fait  chez  moi  ».  —  3.  In  lllis  exercendls  :  «  à  les  faire  travailler».  —  4.  Ab  re  tua  : 
«  du  côté  de  tes  affaire?  »  —  5.  Hoc  :  «  par  ma  démarche  actuelle  ». —  6.  Rectum 
est  :  «  as-tu  raison  ?  (je  finterroge)  pour  fimiter.  As-tu  tort,  (je  t'avertis), 
pour  te  détourner  ». —  7.  Mihi  sic  est  usus  :  «  je  le  trouve  utile  ainsi  ». —  8.  Face  : 
impératif  arch.  pour  fac  —  Tibi  opus  facto  :  •  tu  as  besoin  de  le  faire  ». —  9.  Si  quid 
labori  est,  nollem  :  «  si  tu  as  quelque  cause  de  chagrin,  je  le  regrette  ».  —  10.  Istuc 
mali  :  «  ta  peine  ».  —  il.  Quid  de  te  tantum  commeruisti  ?  «  Quelle  faute  si 
grave  as-tu  commise  contre  toi-même  ?  »  —  12.  Fac  me  ut  sciam  =  fac  ut  ego 
sciam.  —  13.  Re  juvero  :  «  ie  te  vendrai  en  aide  par  mes  actes  ».  Emploi  fami- 
lier du  futur  antérieur,  au  seru  de  l'aurai  bien  vite  fait  de...  —  14.  Appone  : 
•  mets  de  côté,  près  de  toi  ».  —  15.  Ne  labora  famlier  pour  labores)  :  «  ne  te  fati- 
gue pas  ».  —  16.  Vocivum  :  arcu.  oour  mewan  —  17.  Rui  :  «  quoi  !  »  (de  surprise). 
Tam  graves  hos  {habes)  :  «  tu  as  1;   un  râteau  si  pesant  ?  » 
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Habco.  Ah,  quid  dixi  habere  me  ?  Immo  l  habui,  Chrêmes  ; 
Nunc  habeam  necne  incertum  est.  —  Ch.  —  Quid  ita  istuc  8  ? 

—  [  Me.  —  Scies.     95 
Est  e  Corintho  hic  s  advena  anus  paupercula  ; 
Ejus  filiam  ille  *  amare  cœpit  perdite, 
Prope  jam  ut  pro  uxore  haberet  ;  haec  clam  me  omnia. 
Ubi  rem  rescivi,  cœpi  non  humanitus, 

Neque  ut  animum  decuit  aegrotum  adulescentuli  100 

Tractare,  sed  vi  et  via  pervolgata  patrum. 
Cotidie  accusabam  :   «  Hem,  tibine  hsec  diutius 
Licere  speras  facere  me  vivo  pâtre, 
Amicam  ut  habeas  prope  jam  in  uxoris  loco  ? 
Erras,  si  id  credis,  et  me  ignoras,  Clinia.  105 

Ego  te  meum  esse  dici  tantisper  volo, 
Dura,  quod  te  dignum  est  5,  faciès  :  sed  si  id  non  facis, 
Ego  quod  me  in  te  sit  facere  dignum  invenero. 
Nulla  adeo  6  ex  re  istuc  fit  nisi  ex  nimio  otio. 
Ego  istuc  œtatis  7  non  amori  operam  dabam,  110 

Sed  in  Asiam  hinc  abi  propter  pauperiem  atque  ibi 
Simul  rem  et  gloriam,  armis  belli  repperi.   » 
Postremo  adeo  res  rediit  8  :  adulescentulus 
Ssepe  eadem  et  graviter  audiendo  9  victus  est  ; 
iEtate  me  putavit  et  sapientia  1 15 

Plus  scire  et  providere  quam  se  ipsum  sibi  : 
In  Asiam  ad  regem  militatum  abiit,  Chrêmes. 
Ch.  —  Quid  ais  ?  Me.  —  Clam  me  profectus  menses  très  abest 
Ch.  —  Ambo  accusandi,  etsi  illud  inceptum  tamen 
Animi  est  pudentis  signum  et  non  instrenui.  120 

Me.  —  Ubi  comperi  ex  eis,  qui  fuere  ei  conscii, 
Domum  revortor  msestus  atque  animo  fere 
Perturbato  atque  incerto  prœ  aegritudine. 
Adsido  :  accurrunt  servi,  soccos  detrahunt  : 
Video  alios  festinare,  lectos  sternere,  125 

Cenam  apparare  :  pro  se  qulsque  sedulo 
Faciebant,  quo  10  illam  mihi  lenirent  miseriam. 
Ubi  video,  hsec  cœpi  cogitare  :    «  Hem,  tôt  mea 


1.  Immo  :  «  non  «(pour  se  reprendre).  —  2.  Quid  ita  (dicis)  istuc  ?  ■  que  dis-tu 
là  ?  »  —  3.  Hic  :  ■  ici  »,  à  Athènes.  —  4.  Ille  :  «  mon  fils  ».  —  5.  Quod  dignum 
est  :  «  ce  qu'il  convient  ».  —  Invenero  :  cf.  v.  86  pour  le  futur  antérieur.  — 
6.  Adeo  :  «  assurément  ».  —  7.  Istuc  aetatis  :  «  à  ton  âge  ».  —  8.  Adeo  res  rediit  : 
t  les  choses  en  vinrent  à  ce  point  ».  —  9.  Graviter  audiendo  :  «  à  force  d'entendre 
cea  paroles  sévères  »  —  10.  Quo  :  t  pour  que  par  là  ». 
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Solius  solliciti  sint  1  causa,  ut  me  unum  expleant  ? 
Ancillae  tôt  me  \.stiant  ?  Sumptus  domi  130 

Tantos  ego  solus  faciam  ?  Sed  gnatum  unicum, 
Quem  pariter  uti  his  2  decuit  aut  etiam  amplius, 
Quod  illa  aetas  magis  ad  hœc  utenda  idonea  est, 
Eum  ego  hinc  ejeci  miserum  injustitia  mea  ! 
Malo  quidem  me  quovis  dignum  deputem,  135 

Si  id  faciam  3.  Nam  usque  dum  ille  vitam  illam  colet 
Inopem,  carens  patria  ob  meas  injurias, 
Interea  usque  illi  4  de  me  supplicium  dabo, 
Laborans,  parcens,  quserens,  illi  serviens. 
Ita  facio  prorsus  :  nil  relinquo  in  sedibus,  1  40 

Nec  vas  nec  vestimentum  :  corrasi  omnia  5. 
Ancillas,  servos,  nisi  eos  qui  opère  rustico 
Faciundo  facile  sumptum  exsercirent  6  suom, 
Omnes  produxi  7  ac  vendidi.  Inscripsi  illico 
/Edes  mercede  8.  Quasi  talenta  a\l  9  quindecim  145 

Coegi  ;  agrum  hune  mercatus  sum  ;  hic  me  exerceo. 
Decrevi  tantisper  me  minus  injuria?, 
Chrêmes,  meo  gnato  facere,  dum  fiam  miser  ; 
Nec  fas  esse  ulla  me  voluptate  hic  frui, 

Nisi  ubi  ille  hue  salvos  redierit  meus  particeps  10.  150 

Ch.  —  Ingenio  te  esse  in  liberos  leni  puto, 
Et  illum  obsequentem  ",  si  quis  recte  aut  commode 
Tractaret.  Verum  nec  tu  illum  salis  noveras, 
Nec  te  ille  ;  hoc  ubi  fit,  ibi  12  non  vere  13  vivitur. 
Tu  illum  nunquam  ostendisti  quanti  penderes,  155 

Nec  tibi  illest  credere  ausus   quse  est  sequom  patri. 
Quod  si  essec  factum,  hœc  nunquam  evenissent  tibi. 
Me.  —  Ita  res  est,  fateor  :  peccatum  a  me  maxume  est. 
Ch.  —  Menedeme,  at  porro  recte  spero  14,  et  illum  tibi 
Salvom  adfuturum  esse  hic  confido  propediem.  160 

Me.  —  Utinam  ita  di  faxint  î  —  Ch.  —  Facient.  Nunc,  si 

[commodum  est, 

1.  Sint  :  •  faut-il  qu'ils  soient  ?  •.  —  2.  His  :  «  ces  bonnes  choses  ».  —  3.  SI 
id  faciam  :  «  si  je  faisais  cela  —  si  je  continuais  à  mener  une  vie  si  confortable  ». 
—  4.  Illi  —  pour  le  venger.  —  5.  Corrasi  omnia  :  «  j'ai  tout  raclé  »  (ramassé)  pour  le 
vendre.  —  6.  Exsercirent:  «  combleraient,  compenseraient  ».  —  7.  Produxi  :  j'ai 
exposé  au  marché.  —  8.  Mercede  :  «  en  la  mettant  à  prix  ».  —  9. Quasi  ad  :  «  envi- 
ron ».  —  15  talents,  environ  88.000  fr.  —  10.  Meus  particeps  :  «  pour  tout  par- 
tager avec  moi  ».  —  11.  Et  illum  obsequentem  (futurum  fuisse)  :  «  et  que  lui  (son 
fils)  eût  été  soumis  «.Tractaret  a  le  sens  du  conditionnel  passé.  —  12.  Ubi... ibi 
ont.  comme  fréquemment,  un  sens  temporel.  —  13.  Vere  :  «  en  pleine  fran- 
chise ».  —  14.  Recte  spero  :  «  j'ai  bon  espoir  ». 
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Dionysia  hic  sunt  hodie  :  apud  me  sis  volo. 
Me.  —  Non  possum.  —  Ch.  —  Cur  non  1  quaeso,  tandem 

[aliquantulum 
Tibi  parce  :  idem  absens  facere  te  hoc  volt  filius. 
Me.  —  Non  convenit,  qui  illum  ad  laborem  hinc  pepulerim,  165 
Nunc  me  ipsum  fugere  l.  —  Ch.  —  Siccine  est  sententia  ? 
Me.  —  Sic.  —  Ch.  —  Bene  vale.  —  Me.  —  Et  tu.  —  Ch.  — 

[T.acrumas  excussit  mihi. 
(Acte  I,  Scène  i.) 
» 
Les  vœux  de  Ménédème  sont  récompensés.  Clinia  revient  ;  après 
quelques  aventures,  auxquelles  sont  mêlés  Clitiphon ,  fils  de  Chrêmes, 
et  Chrêmes  lui-même,  il  se  réconcilie  avec  son  père  et  épouse  celle 
qu'il  aime. 


L'EUNUQUE 

i 

Un    maître    parasite. 

Gnathon  expose  les  heureux  effets  de  son  système  d'adulation. 
L'esclave  Parménon  l'écoute  en  cachette. 

GNATHO,  PARMENO 

Gn.  —  Di  immortales,  homini  homo  quid  2  praestat  ?  stulto 
[intelligens   (Trochaïques  septénaires.) 
Quid  interest  ?  Hoc  adeo  ex  hac  re  venit  in  mentem  mihi  : 
Conveni  hodie  adveniens  3  quemdam  mei  loci  4  hinc  atque 

[ordinis, 
Hominem  haud  impurum  5,  itidem  6  patria  qui  abligurrierat 

[bona  ;  235 
Video  sentum,  squalidum,  segrum,  pannis  annisque  obsitum. 
«  Quid  istuc  »,  inquam,  «  ornati  7  »  est  8  ?  «  Quoniam  miser  quod 

[habui,  perdidi,  em 
Quo  redactus  sum.  Omnes  noti  me  atque  amici  deserunt.  » 
Hic  ego  illum  contempsi  prse  me:      «  Quid,  homo   »,  inquam, 

[  «  ignavissume  ? 
Itan  parasti  te,  ut  spes  nulla  reliqua  in  te  sit  tibi  ?  240 

Simul  consilium  cum  re  amisti  8  ?  Viden  me  ex  eodem  ortum 
Qui  color,  nitor,  vestitus,  quae  habitudo  est  corporis  ?     [loco  ? 

1.  Fugere  :  s.-ent.  laborem  comme  complément  direct.  —  2.  Quid  :  «  combien  I». 

—  8. Gnathon  rerient  de  Cane  à  Athènes.  —  *.  Mei  loel  :  «  de  ma  condition  ». 

—  Hinc  :  «  d'Athènes  »  —  5.  Haud  impurum  :  «  non  sans  honneur  •.  —  8.  Iti 
dem':  «  tout  comme  moi  ».  —  7.  Ornati  :  gén.  arch.;  éou'Utae.  —  8.  Am'sti  - 
amiaisti. 
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Omnia  habeo,  neque  quicquam  habeo  ;  nil    quom  est  l,  nll 

[défit  tamen  ». 
t  At  *  ego  infelix  neque  ridiculus  esse  *  neque  plagas  pati 
Possum  ».  «  Quid  ?  tu  his  rébus  credis  fieri  '  ?  Tota  erras  via. 

[245 
Ollm  isti  fuit  generi  8  quondam  quœstus  apud  saeclum  prius  •. 
Hoc  novom  est  aucupium  ;  ego  adeo  hanc  primus  inveni  viam. 
Est  genus  hominum,  qui  esse  primos  se  omnium  rerum  volunt, 
Nec  sûnt  ;  hos  consector  ;  hisce  ego  non  paro  me  7,  ut  rideant, 
Sed  eis  ultro  arrideo  et  eorum  ingénia  admiror  simul.  250 
Quidquid  dicunt,  laudo  ;  id  rursum  si  negant,  laudo  id  quo- 
ique ; 
Negat  quis  8  :  nego  ;  ait  :  aio  ;  postremo  impera  vi  egomet  mini 
Omnia  assentari.  Is  quaestus  nunc  est  multo  uberrimus.  — 
Pa.  —  Scitum  8  hcrcle  hominem  l  hic  hommes  10  prorsum  ex 

[stultis  insanos  facit  !  — 
Gn.  —  Dum  ha?c  loquimur,  intérea  loci  1J  ad  macellum  ubi 

[adventamus,     255 
Concurrunt  laeti  mi  obviam  cuppedinarii  omnes, 
Cetarii,  lanii,  coqui,  fartores,  piscatores, 
Quibus  et  re  salva  et  perdit  a  I2  profueram  et  prosum  ssepe  ; 
Salutant,  ad  cenam  vocant,  adventum  gratulantur. 
Ille  ubi  miser  famelicus  videt  mi  esse  tantum  honorem,      260 
Tarn  facile  victum  quserere,  ibi  homo  cœpit  me  bbsecrare. 
Ut  sibi  liceret  discere  id  de  me  ;  sectari  jussi, 
Si  potis  est,  tanquam  philosophorum  habent  disciplinas  ex 
Vocabula,  parasiti  ita  ut  13  Gnathonici  vocentur.  [ipsis 

(Acte  II,  Se.  iv.) 

1.  Quom  avec  l'indicatif  au  lieu  du  subjonctif,  est  une  construction  archaïque 

—  2.  At  :  «  mais,  dis-tu  •.  —  3.  Ridiculus  esse  :  «  faire  le  métier  de  bouffon  »  — 
4.  Tu  hls  rébus  credis  fleri  impersonnel)  :  «  tu  crois  que  les  choses  se  passent  de 
cette  manière  »  ihis  rébus  :  de  cette  manière).  —  5.  Isti  generi  :  «  pour  l'espèce 
dont  tu  parles  >  —  6.  Apud  saeclum  prius  :  •  dans  l'ancienne  génération  ».  —  7. 
Hisce  ego  non  paro  me  :  «  à  ceux-là  je  n'offre  pas  ».  —  8.  Quis  :  *  quelqu  un  ». 

—  9.  Scitum  :  participe  de  scisco  :  «  expérimenté,  babile  »  —  10.  Homines  :  «  les 
yens  qu'il  exploite  ».  —  11.  Interea  loci  :  «  pendant  ce  temps  »  — 12.  Et  re  salva 
et  perdita  :  «  du  temps  de  ma  fortune  et  du  temps  de  ma  ruine.  —  13.  Ut  ùoit 
être  construit  immédiatement  après  sectari  jussi. 
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PHORMION 

Le  titre  de  cette  pièce,  que  Molière  a  imitée  dans  les  Fourberies  de 
Scapin,  vient  du  nom  d'un  personnage,  parasite  et  fourbe,  qui  aide 
deux  cousins  a  tromper  leurs  pères  respectifs...  C'est  ainsi  qu'en 
l'absence  de  Démiphon,  son  fils  Antiphon  a  épousé  une  prétendue 
pauvre  orpheline  :  il  a  été  également  servi  par  l'esclave  Géta,  véri- 
table  Scapin. 

Le    retour    imprévu. 

Démiphon,  revenu  de  voyage,  apprend  le  mariage  d' Antiphon.  Il 
exhale  sa  colère,  sans  voir  Géta  qui  se  cache. 

DEMIPHO,     GETA 

De.  —  Itane  tandem  uxorem  duxit  Antipho  injussu  meo  ? 
Nec  meum  imperium,  ac  mitto  imperium,  non  simultatem  x 

[meam 
Revereri  saltem  !  non  pudere  I  o  facinus  audax,  o  Geta  (Octo- 

[naires  iambiques.) 
Monitor  !  —  Ge.  —  Vix  tandem  2  !  —  De.  — -  Quid  mihi  dicent 

[aut  quam  causam  reperient  ? 
Demiror.  —  Ge.  —  Atqui  reperiam  :  aliud  cura.  —  De.  —  An 

[hoc  dicet  mihi  :  235 
«  Invitus  feci  ;  lex  3  coegit  »  ?  Audio,  fateor.  —  Ge.  —  Places. 
De.  —  Verum  scientem,  tacitum  *  causam  tradere  advorsariis 
Etiamne  id  lex  coegit  ?  —  Ge.  —  Illud  durum.  Ego  expe- 

[diam  :  sine  5.  — 
De.  —  Incertum  est  quid  agam,  quia  prœter  spem  atque  incre- 

[dibile  hoc  mi  obtigit. 
Ita  sum  irritatus,  animum  ut  nequeam  ad  cogitandum  insti- 

[tuere  ;  240 
Quam  ob  rem  omnes,  cum  secundœ  res  sunt  maxume,  tum 

[maxume 
Meditari    secum    oportet,    quo    pacto    advorsam    aerumnam 

[ferant. 

1.  Simultatem  :  «  ressent  ment  =  —  2.  Vix  tandem  :  «  c'est  à  peine  enfin  s'il 
me  nomme  »  (pour  un  peu.  il  ne  me  nommait  pas)  ! —  3.  Lex  :  Phormion  s  est  fait 
passer  pour  un  ami  de  famille  de  la  jeune  femme  aimée  par  Antiphon,  et  a  sou- 
tenu devant  le  tribunal  que  Antiphon  était  le  plus  proche  parent  de  l'orpheline  : 
la  loi  athénienne  a  exigé  le  mariage.  —  4.  Tacitum  :  «  sans  r  en  dire  ».  Antiphon 
s'est  évidemment  laissé  condamner  sans  rien  dire.  —  5.  Ego  expediam  :  sine  : 
i  j'arrangerai  l'affaire  :  laisse-moi  faire  > 
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Pericla.  damna,  exsilia  peregre  rediens  x  semper  cogitet, 
Aut  fîli  peccatum  aut  uxoris  mortem  aut  morbum  filiae  ; 
Communia  esse  haec,  fieri  posse,  ut  ne  quid  animo  sit  no- 

[vom  :     245 
Quidquid   prseter  spem   eveniat,   omne   id   deputare   esse  in 

[lucro.  — 
Ge.  —  O  Phaedria  2,  incredibile  est  quantum  erum  ante  eo  s 

[sapientia. 
Meditata  mini  sunt  omnia  mea  incommoda,  crus  si  redierit  : 
Molendumst  in  pistrino  4,  vapulandum,  habendœ  compedes, 
Opus  ruri  faciundum.   Horum  nil   quicquam  accidet  animo 

[novom.     250 
Quidquid  praeter  spem   eveniet,   omne   id   deputabo   esse  in 

[lucro.  — 
(Acte  I,  Se.  vi.) 
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Micion  et  Déméa,  deux  frères,  sont,  comme  les  frères  de  l'Ecole 
des  Maris,  différents  de  tempérament  et  d'humeur,  Micion  est  vieux 
garçon.  Déméa  a  deux  fils,  Eschine  et  Ctésiphon.  Il  a  gardé  prés  de 
lui  le  second,  pour  l'élever  avec  rigueur.  Micion  a  adopté  son  neveu 
Eschine  et  l'entoure  des  soins  les  plus  tendrement  indulgents. 

La  pièce  se  passe  à  Athènes. 

Deux   systèmes    d 'éducation. 

Eschine  n'est  pas  rentré  de  la  nuit.  Son  père  adoptif  est  tout  inquiet. 
C'est  lui  qui  vient  exposer  la  pièce. 

MICIO 

Storax6 1...  Non  rediit  hac  nocte  a  cena  JEschinus,  (Iambiques 

[senaires.) 
Neque  servolorum  quisquam,  qui  advorsum  ierant. 
Profecto  hoc  vere  dicunt  :  si  absis  uspiam 

1.  Peregre  rediens  :  «  l'homme  qui  revient  de  l'étranger  ».  —  2.  Phaedria  est 
le  cousin  de  Démiphon.  Géta  lui  parle  dans  la  coulisse.  —  3.  Eo  :  indicatif  fami- 
lier au  lieu  du  subjonctif.  —  4.  Pistrino  :  «  tourner  la  meule  est  le  pire  châtiment 
des  esclaves.  —  5.  Adelphae  signifie  exactement,  en  grec,  les  frères.  C'est  le  titre 
de  la  pièce  de  Ménandre.  —  6.  Storax  :  Micion  appelle  l'esclave  d'Eschine  :  cer- 
tains^ esclaves,  appelés  précisément  adversitores .  avaient  pour  mission  d'escorter 
leur  maître,  le  soir,  i  orsqu'il  rentrait  au  logis.  Storax  absent,  Eschine  n'est  pas 
rentré. 
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Atque  ibi  si  cesses,  evenire  ea  satius  est  ' 

Quae  in  te  *  uxor  dicit  et  quae  in  animo  cogitât  30 

Irata,  quam  illa  quse  parentes  propitii. 

Uxor,  si  cesses,  aut  te  amare  cogitât, 

Aut  tête  amari,  aut  potare  atque  animo  obsequi  ' 

Et  tibi  bene  esse  *  soli,  sibi  cum  sit  malc. 

Ego,  quia  non  rediit  filius,  quae  cogito  !  5 

Quibus  nunc  sollicitor  rébus  !  ne  aut  ille  alscrit 

Aut  uspinm  ceciderit  ac  prsefregerit 

Aliquid.  Vah.  quemquamne  hominem  in  animo  instituere  8 

Parare,  quod  sit  carius,  quam  ipse  est  sibi  ! 

Atque  ex  me  hic  8  natus  non  est,  sed  ex  fratre  est  meo.        40 

Dissimili  is  7  studio  est  jam  inde  ab  adulescenlia  : 

Ego  hanc  8  clementem  vitam  urbanam  atque  otium 

Secutus  sum  et,  quod  fortunatum  isti  putant, 

Uxorem  nunquam  habui.  Ille  contra  hsec  omnia  9  : 

Ruri  agere  10  vitam  ;  semper  parce  ac  duriter  45 

Se  habere  :  uxore      duxit  ;  nati  filii 

Duo  :  inde  ll  ego  liu-ie  majorem  adoptavi  mihi  ; 

Eduxi  a  parvolo  ;  hnbui,  amavi  pro  meo  ; 

ïn  eo  12  me  oblect',,  stlum  id  est  carum  mihi. 

Ille  ut  item  contre  18  ne  habeat,  facio  sedulo  :  50 

Do,  prsetermitto,  non  necesse  habeo  omnia 

Pro  meo  jure  14  agere  ;  postremo,  alii  clanculum 

Patres  quse  faciunt.  qua?  fert  adulescentia, 

Ea  ne  me  celet  consuefeci  filium. 

Nam  qui  mentiri  aut  fallere  insuerit  patrem  55 

Audacter,  tanto  magis  audebit  ceteros. 

Pudore  et  liberalitate  1B  liberos 

Retinere  satius  esse  credo  quam  metu. 

Hsec  fratri  mecum  non  conveniunt  neque  placent. 

Venit  ad  me  saepe  damans  :   «  Quid  agis,  Micio  ?  60 

1.  Satius  est  :  «  il  vaut  mieux  »  (que  l'absent  éprouve...)  .  —  2.  In  te  :  «  à  ton 
propos  ».  La  femme  dit  et  croit  que  son  mari  absent  s'amuse  ;  le  père  imagine 
que  l'absence  de  son  fils  est  due  à  quelque  accident.  —  3.  Animo  obsequi  :  «  se 
donner  du  bon  temps  ».  —  4.  Esse,  impersonnel.  —  5.  Quemquamne  fn  animo 
Instituere  :  «  faut-il  que  quelqu'un  se  mette  dans  la  tête  !»  —  6.  Sic  :  «  le  fds  en 
question  »  —  7.  Is  :  «  mon  frère  ».  —  8.  Hanc  :  «  celle  des  gens  d'Athènes  ».  —  9. 
Ille  eontra  (advh  haec  omnia  (egii)  :  «  mon  frère  s'est  conduit  en  tout  cela  d'une 
manière  opposée  ».  —  10.  Agere  :  infinitif  de  narration.  —  11.  Inde  :  «  de  ces 
deux  fils  •  —  12.  In  eo  (neut).  :  «  en  cette  tendresse  ».  —  18.  Contra  :  «  de  son 
côté  ».  —  14.  Pro  meo  jure  :  «  au  nom  de  mon  autorité  paternelle  ».  —  15.  Llbe- 
ralitate  :  •  le  sentiment  tie  la  dignité  ».  Ce  mot  renforce  pudore  :  «  la  honte  de  mal 
faire  ». 
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Cur  perdis  adulescentem  nobis  ?  Cur  amat  *? 

Cur  potat  ?  cur  tu  his  rébus  sumplum  suggeris, 

Vestitu  l  nimio  indulges  ?  nimium  ineptus  es.  » 

Nimium  ipse  est  durus  praeter  2  aequomque  et  bonum  ; 

Et  errât  longe  mea  quidem  sententia.  G5 

Qui  imperium  credat  8  gravius  esse  aut  stabilius, 

Vi  quod  fit,  quam  illud  quod  amicitia  adjungitur. 

Mea  sic  est  ratio  et. sic  animum  induco  meum  : 

Malo  coactus  qui  suom  offîcium  facit, 

Dum  id  rescitum  iri  crédit,  tantisper  pavet  ;  70 

Si  sperat  fore  clam,  rursum  ad  ingenium  redit. 

Ille,  quem  beneficio  adjungas  ;  ex  animo  facit, 

Studet  par  referre,  prsesens  absensque  idem  erit. 

Hoc  patrium  est  8,  potius  consuefacere  filium 

Sua  sponte  recte  facere  quam  alieno  metu.  75 

Hoc  pater  ac  dominus  interest  e.  Hoc  qui  nequit, 

Fateatur  nescire  imperare  liberis. 

Sed  estne  hic  ipsus  7,  de  quo  agebam  ?  Et  certe  is  est. 

Nescio  quid  tristem  8  video  :  credo,  jam,  ut  solet, 

d.:mea,   micio 

Jurgabit.  —  Mi.  —  Salvom  te  advenire,  Demea  80 

Gaudemus.  —  De.  —  Ehem  !  opportune  :  te  ipsum  quaerito. 
Mi.  —  Quid  tristis  es  ?  —  De.  —  Rogas  me,  ubi  nobis  /Eschinus 
Sic  est  *,  quid  tristis  ego  sim  ?  —  Mi.  —  Dixin  hoc  fore  10  ?  — 
Quid  is  fecit  ?  —  De.  —  Quid  ille  fecerit  u  ?  Quem  neque  pudet 
Quicquam  nec  metuit  quemquam  neque  legem  putat  85 

Tenere  se  ullam.  Nam  illa,  quœ  antehac  facta  sunt, 
Omitto  :  modo  quid  designavit1*  ?  —  Mr.  —  Quidnam  id  est  ? 
De.  —  Fores  ecfregit,  atque  in  œdes  irruit 
Aliénas  1S  :  ipsum  dominum  atque  omnem  familiam  M 
Mulcavit  usque  ad  mortem  15  :  eripuit  mulierem  90 

1.  Vestitu  :  datif  archaïque.  Nimio  est  adjectif  —  2.  Praeter  :  «  en  dehors  de  ». 

—  3.  Qui  eredat  :  «  étant  donné  qu'il  croit  ».  —  4.  Fore  a  pour  sujet  ce  yu'il  fait. 

—  5.  Patrium  :  «  convenable  au  rôle  de  père  ».  —  6.  Interest  :  •  se  distingue  (l'un 
de  l'autre)  ».  —  7.  Ipsus  :  archaïsme  pour  ipse.  —  8.  Nescio  quid  tristem  :  t  som- 
bre je  ne  sais  pourquoi  ».  —  9.  Ubi  nobis  flïsehinus  sic  est  :  «  étant  donné  que 
notre  Eschine  se  conduit  comme  il  fait  »  —  10.  Dixin  hoc  fore  ?  «  n'ai-je  pas  dit 
que  cela  allait  arriver  =  ne  l'avais-je  pas  dit  ?  »  Eéfl  xion  faite  t  a-parte  ».  et 
correspond  aux  vers  79-80.  —  11.  Fecerit  :  subjonctif  qui  s'explique  par  un  tu 
me  demandes  sous-entendu. —  12.  Modo  quid  des^gnavit  ?  «  Quelle  prouesse  vient- 
il  d'accomplir  ?»  —  13.  Aliénas  :  il  s'agit  de  la  maison  d'un  ieno  ou  marchand 
d'esclaves.  —  15.  Familia  :  *  les  gens  ».  —  15.  Usque  ad  mortem  :  ■  à  les  tuer  • 
(ou  presque  1). 
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Quam  amabat.  Clamant  omnes  indignissume 

Factum  esse  :  hoc  advenicnti  quoi  tnihi    Micio 

Dixere  1  In  ore  est  l  omtii  populo.  Denique, 

Si  conferendum  exemplum  est,  non  fratrem  videt 

Rei  dare  operam  2,  ruri  esse  parcum  ac  sobrium  ?  95 

Nullum  hujus  simile  factum.  Hsec  cum  illi  3,  Micio 

Dico,  tibi  dico.  Tu  illum  corrumpi  sinis. 

Mi.  —  Homine  imperito  nunquam  quicquam  injustiust, 

Qui,  nisi  quod  ipse  fecit,  nil  rectum  putat. 

De.  —  Quorsum  istuc  ?  —  Mi.  —  Quia  tu,  Demea,  hsec  maie 

Non  est  flagitium,  mihi  crede,  adulescentulum  [judicas. 

Amare  neque  potare,  non  est,  neque  fores 

Ecfringere.  Hsec  si  neque  ego  neque  tu  fecimus, 

Non  siit  4  egestas  facere  nos.  Tu  nunc  tibi 

Id  laudi  ducis,  quod  tu  m  fecit  inopia.  105 

Injurium  est  :  nam  si  esset  unde  id  fieret  8, 

Faceremus.  Et  tu  illum  tuom,  si  esses  homo, 

Sineres  nunc  facere,  dum  per  setatem  licet, 

Potius  quam,  ubi  te  exspectatum  ejecisset  foras  *, 

Alieniore  setate  post  7  faceret  tamen.  110 

De.  —  Pro  Jupiter  1  tu  homo  8  adigis  me  ad  insaniam  ! 

Non  est  flagitium  facere  hsec  adulescentulum  ?  —  Mi.  —  Ah  1 

Ausculta,  ne  me  obtundas  de  hac  re  saepius. 

Tuom  fdium  dedisti  adoptandum  mihi  : 

Is  meus  est  factus  :  si  quid  peccat,  Demea,  115 

Mihi  •  peccat  ;  ego  illi  10  maxumam  partem  fero. 

Obsonat,  potat,     olet  unguento  :  de  meo  ". 

Amat  :  dabitur  a  me  argentum,  dum  erit  commodum  l*. 

Ubi  non  erit,  fortasse  excludetur  foras  1S. 

Fores  ecfregit  :  restituentur  ;  discidit  120 

Vestem  14  :  resarcietur.  Et  est,  dis  gratia  15, 

Est  unde  hsec  fiant,  et  adhuc  non  molesta  16  sunt. 

1.  In  ore  est  :  le  sujet  est  Eschine.  —  2.  Rei  dare  operam  :  «  soigner  son  bien  ■. 

—  3.  Illi  :  «  pour  ton  Eschine  •.   —  4.  Siit  :  Contraction  pour  sivit  :  «  a  permis  ». 

—  5.  Nam  si  esset  unde  id  fieret  :  «  si  nous  avions  eu  les  moyens  d'en  faire 
autant  »  —  6.  Ubi...  foras  :  «  une  fois  qu'il  t'aurait  jeté  dehors,  après  avoir  atten- 
du ta  mort  »  Expression  violente  pour  dire  :  après  ton  enterrement  tant  désiré.  — 
7.  Post  :  «  plus  tard  «alieniore  aetate:  «  à  un  âge  moins  convenable  ». —  8.  Homo  : 
•  l'homme  si  humain  ».  C'est  une  riposte  au  si  esses  homo   de   Micion    (v.   107). 

—  9.  Mihi  :  «  à  mes  dépens  ».  —  10.  Illi  pour  illic  (archaïsme)  :  «  en  cela  ».  — 
11.  De  meo  :  «  à  mes  frais  ».  —  12.  Dum  erit  commodum  (nom)  :  «  tant  que  j'en 
aurai  les  moyens  ».  —  13.  Fortasse  excludetur  foras  :  «  peut-être  sera-t-il  mis 
dehors  (par  sa  maîtresse)  ».  —   14.  Vestem  :  «  des  vêtements  »  (dans  la  bagarre). 

—  15.  Dis  gratia  :  «  dieux  merci  1  »  —  16.  Molesta  :  «  ruineuses  ». 
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Postremo  aut  desine,  aut  cedo  1  quemvis  arbitrum  : 
Te  plura  in  hac  re  pcccare  ostendam.  —  De.  —  Ei  mihi  1 
Pater  esse  disce  ab  Mis,  qui  vere  *  sciunt.  125 

Mi.  —  Natura  tu  illi  pater  es,  consiliis  ego. 
De.  —  Tun  consiliis  quicquam  3  ?  —  Ml.  —  Ah  !   si  pergis, 

[abiero  *. 
De.  —  Siccine  agis  ?  —  Mi.  —  An  ego  totiens  de  eadem  re 

[audiam  ? 
De.  —  Curœ  est  mihi  6.  —  Mi.  —  Et  mihi  curae  est.  Verum, 
Curemus  sequam  uterque  partem  :  tu  alterum,  [Demea, 

Ego  item  alterum.  Nam  ambos  curare,  propemodum 
Reposcere  illum  est  quem  dedisti.  —  De.  —  Ah  !  Micio  ! 
Mi.  —  Mihi  sic  videtur.  —  De.  —  Quid  istuc  ?  Si  tibi  istuc 

[placet, 
Profundat,  perdat,  pereat  :  ni!  ad  me  attinet. 
Jam  si  verbum  ullum  posthac.  .  —  Mi.  —  Rursum,  Demea, 
Irascere  ?  —  De.  —  An  non  credis  ?  Repeton  quem  dedi  ? 
JEgre  est  6...  Alienus  non  sum...  Si  obsto..   Em,  desino  7. 
Unum  vis  curem  :  euro.  Et  est  dis  gratia. 
Cum  8  ita  ut  volo  est  ;  iste  tuus  ipse  sentict 
Posterius...  Nolo  in  illum  gravius  dicere.  140 

Me  •.  —  Nec  nihil  neque  omnia  hsec  sunt  quae  dicit  10  ;  tamen 
Non  nihil  molesta  hsec  sunt  mihi.  Sed  ostendere 
Me  œgre  pati  illi  nolui.  145 

(Acte  I,  Se.  i  et  u.) 

Eschine  semble  donc  coupable  et  Ctésiphon  innocent.  Mais  la 
vérité  est  qu'Eschine  a  servi  les  amours  de  Ctésiphon  et  enlevé  pour 
celui-ci  la  jeune  esclave.  On  comprend  la  fureur  de  Déméa  trompé 
et  détrompé.  Constatant  que  son  frère  est  aimé  de  tous  pour  son 
indulgence  même,  Déméa  veut  renoncer  à  la  sévérité  morose. 

DEMEA 

Nunquam  ita  quisquam  bene  subducta  ratione  ad  vitamfuit11 

[(Trochaïques  septénaires.) 
Quin  res,  aetas,  usus,  semper  aliquid  apportet  novi,  856 

Aliquid  moneat  :  ut  illa,  quœ  te  scisse  credas,  nescias, 

1.  Cedo  :  impér.  archaïque  :  «  donne-mol  »  —  2.  Vere  :  entendre  :  t  vraiment 
être  père3  •  —  3. Tun  consiliis  quicquam?  «Es-tu  donc  (père)  le  moins  du  monde 
par  tes  bons  conseils  ?  •.  —  4.  Abiero  :  pour  le  sens  du  futur  antérieur,  cf.  n.  13. 
p  43  —  5.  Est  :  le  sujet  semble  être  Eschine. —  6.  flîgre  est  (hoc)  :  «  tu  me  fais  de 
la  peine  •.  —  7.  Em,  desino  :  «  enfin  !  je  ne  dis  plus  rien  ».  —  8.  Cum  :  «  parce 
que  •.  Construction  familière  avec  l'indicatif.  —  9.  Me  :  il  est  resté  seul  — 
10.  Nec  nihil...  dicit:  «  d'une  part  quelque  chose  est  vrai,  d'autre  part  tout  n'est 
pas  vrai  dans  ce  qu'il  dit  •.  —  11.  Bene...  fnit  :  «  fut  d'une  méthode  si  bien  cal- 
culée à  l'égard  de  la  vie  ». 


I  \  TÉRF.NCE 

Et  qu<r  tibi  putaris  prima,  in  experiundo  ut  répudies. 
Quod  nunc  mi  evenit  ;  nam  ego  vitam  duram,  quam  vixi 

[usque  adhuc 
Prope  jam  excurso  spatio1  omitto.  Id  quam  ob  rem  ?  Re  ipsa 

frepperi     860 
Facilitate  2  nil  esse  homini  melius  neque  clementia. 
Id  esse  verum  ex  me  atque  ex  fratre  cuivis  facile  est  noscere. 
Ule  sua  m  semper  egit  vitam  in  otio,  in  conviviis, 
Clemens,  placidus  ;  nulli  lsedere  os  3,  arridere  omnibus  ; 
Sibi  vixit.  sibi  sumptum  fecit.  Omnes  !:enedicunt,  amant. 
Ego  ille  agrestis,  sœvos,  tristis,  parcus,  truculentus,  tenax  4 
Duxi  uxorem  :  quam  ibi  miseriam  vidi  !  Nati  filii  : 
Alia  cura.  Heia  autem,  dum  studeo,  illis  ut  quam  plurimum 
Facerem  5,  contrivi  in  quserundo  vitam  atque  aetatem  meam  : 
Nunc,  exacta  aetate,  hoc  fructi  pro  labore  ab  eis  fero,         870 
Odium  ;  ille  alter  sine  labore  patria  potitur  6  commoda. 
Illum  amant,  me  fugitant  ;  illi  credunt  consilia  omnia, 
Illum  diligunt,  apud  illum  sunt  ambo,  ego  desertus  sum  î 
Illum,  ut  vivat,  optant  7,  meam  autem  mortem  exspectant 

[scilicet  8. 
Ita  eos  meo  labore  eductos  maxumo,  hic  fecit  suos  875 

Paulo  9   sumptu  ;    miseriam   omnem   ego    capio,   hic   potitur 

[gaudia. 
Age,  âge,  nunciam10  experiamur  contra, ecquid  ego  possiem11 
Blande  dicere  aut  bénigne  facere,  quando  hoc  provocat  12. 
Ego  quoque  a  meis  me  amari  et  magni  fieri  postulo  : 
Si  id  fit  dando  atque  obsequendo,  non  posteriores  feram  l8.  880 
Décrit54  ?  Id  mea  minume  re  fert,  qui  sum  natu  maxumus. 

(Acte  V,  Se.  i.) 

Et  Déméa  met  en  pratique  non  sans  ironie  son  nouveau  système, 
la  complaisance  aveugle.  Il  pardonne,  marie,  affranchit,  marie  même 
son  frère  Micion.qui  a  soixante-cinq  ans;  tous  le  comblent  de  caresses 
et  de  bénédictions. 

1.  Excurso  spatio  :  «  au  terme  de  ma  carrière  •.  —  2.  Facilitate  :  «  l'humeur 
complaisante  ».  —  3.  Nulli  Iœdere  os  :  «  ne  rien  jeter  à  la  face  de  personne,  ne 
blesser  personne  ».  —  4.  Tenax  :  «  serré  (pour  l'argent)  ».  —  5.  Facerem  :  t  gagner, 
acquérir  ».  —  6.  Potitur  :  *  jouit  de  ».  —  La  construction  classique  de  ce  verbe  est 
avec  l'ablatif.  —  7.  Illum,  ut  vivat,  optant  :  tour  vif  pour  ille  ut  vivat,  optant. 
8.  Scilicet  :  «  assurément  ».  —  9.  Paulo  :  adjectif  archaïque.  —  10.  Nunciam 
(8  Byll.)  pour  nunc  jam,.  —  11.  Possiem  :  subjonctif  archaïque  pour  possim.  — 
12.  Hoc  (archaïsme  pour  hue)  :  «  Micion  me  défie  pour  cela  —  13.  Non  posterio- 
res (partes)  feram  :  *  je  ne  jouerai  pas  le  second  rôle,  je  n'aurai  pas  le  dessous  ». 
—  14.  Deerit  (s.-ent.  res)  :  «  l'argent  me  manquera  ?  »  Je  suis  assez  âgé  {natu 
maxumus)  pour  n'avoir  pas  longues  craintes  à  cet  égard. 


SÉNÈQUE 

Hercule  furieux,  les  Troyennes,  Médéé,  Phèdre,  Œdipe,  Thyesle, 
les  Phéniciennes,  Agamemnon,  Hercule  sur  l'Œta.  —  Octauie  n'est 
pas  de  Sénèque. 

PHÈDRE 

Déclaration   de  Phèdre    à  Hippolyte. 

Hippolyte,  sic  est  :  Thesei  vultus  amo  (lambiques  sénaires.) 

Illos  priores  quos  tulit  quondam  puer, 

Cum  prima  puras  barba  signaret  gênas, 

Monstrique  caecam  Gnosii  *  vidit  domum, 

Et  longa  curva  fila  *  collegit  via.  650 

Quis  tum  ille  fulsit  !  Presserant  vittse  comam, 

Et  ora  flavus  tenera  tinguebat  pudor  : 

Inerant  lacertis  mollibus  fortes  tori, 

Tuaeque  Phœbes  3  vultus  aut  Phœbi  mei  4, 

Tuusque  potius.  Talis,  en  talis  fuit  655 

Cum  placuit  hosti  5  ;  sic  tulit  celsum  caput. 

In  te  magis  refulget  incomptus  décor  : 

Est  genitor  in  te  totus,  et  torvae  tamen 

Pars  aliqua  matris  8  miscet  ex  aequo  decus  ; 

In  ore  Graio  Scythicus  apparet  rigor.  660 

Si  cum  parente  creticum  intrasses  fretum, 

Tibi  fila  potius  nostra  nevisset  soror. 

Te,  te,  soror,  quacumque  siderei  poli  7 

In  parte  fulges,  invoco  ad  causam  parem  : 

Domus  sorores  una  8  corripuit  duas,  665 

Te  genitor,  at  me  natus.  En  supplex  jacet 

Allapsa  genibus  regiae  proies  domus. 

Respersa  nulla  labe  et  intacta,  innocens 

Tibi  mutor  uni.  Certa  descendi  ad  preces  : 

Finem  hic  dolori  faciet  aut  vitae  dies.  670 

Miserere  amantis. 

(Acte    II,    Se.  in.) 

1.  Monstri  Gnosii  :  «  le  monstre  de  Crète  »,  le  Minotaure.  —  2.  Longa  fila  : 
le  fil  d'Ariane.  —  3.  Tuae  Phœbes  :  «  Phébé  qui  t'est  chère  ».  —  4.  Phœbi  mei  : 
Phèdre  est  petite-fille  du  Soleil  par  sa  mère  Pasiphaé.  —  5.  Hosti  désigne  Ariane. 
—  6.  Matris  :  Hippolyte  est  fils  de  l'Amazone  Antiope.  —  7.  Poli.  Ariane, 6œur 
de  Phèdre,  aimée  et  abandonnée  par  Thésée.  Enlevée  au  ciel  par  Bacchus.  elle 
fut  placée  au  rang  des  constellations.  —  8.  Domus  una  :  «  la  même  famille  »  (de 
Thésée). 


5U  SÊNÈQUE  LE  PHILOSOPHE 

La  mort  d 'Hippolyte. 

NUNTIUS. 

O  sors  acerba  et  dura  famulatus  gravis, 
Cur  me  ad  nefandum  nuntium  casus  vocal 
Vocem  dolori  lingua  luctificam  negat. 

THESEUS 

Ne  metue  clades  fortiter  fari  asperas  : 

Non  imparatum  pectus  serumnis  fero.  995 

Proloquere  quse  sors  aggravet  quassam  domum. 

NUNTIUS. 

Hippolytus,  heu  me,  flebili  leto  occubat. 

THESEUS. 

Gnatum  parens  obisse  jam  pridem  scio, 
Nunc  raptor  »  obiit  ;  mortis  effare  ordinem. 

NUNTIUS. 

Ut  profugus  urbem  liquit  infesto  gradu,  1000 

Celerem  citatis  passibus  cursum  explicans, 

Celso  sonipedes  ocius  subigit  jugo 

Et  ora  frenis  domita  substrictis  ligat. 

Tum  multa  secum  effatus  et  patrium  solum 

Abominatus  ssepe  genitorem  ciet  1005 

Acerque  habenis  lora  permissis  quatit. 

Cum  subito  vastum  tonuit  ex  alto  mare, 
Ventus,  quieti  nulla  pars  cœli  strepit 

Placidumque  pelagus  propria  tempestas  agit.  1010 

Non  tantus  Auster  Sicula  disturbat  fréta 
Nec  tam  furens  Ionius  exsurgit  sinus, 
Régnante  Cauro  2,  saxa  cum  fluctu  tremunt 
Et  cana  summum  spuma  Leucaten  ferit. 

Gonsurgit  ingens  pontus  in  vastum  aggerem,  1015 

Tumidumque  monstro  pelagus  in  terras  ruit  ; 
Nec  ista  ratibus  tanta  construitur  lues  : 
Terris  minatur  ;  fluctus  haud  cursu  levi 
Provolvitur  :  nescio  quid  onerato  sinu 

Gravis  unda  portât  ;  quae  novum  tellus  caput  1020 

Ostendit  astris  ?  Cyclas  exoritur  nova  ? 

Latuere  rupes,  limen  Epidauri  dei, 
Et  scelere  petrae  nobiles  Scironides, 
Et  quae  duobus  terra  comprimitur  fretis. 
Haec  dum  stupentes  quaerimus,  totum  en  mare  1025 

1.  Raptor  :  t  le  séducteur  •.  —  2.  Cauro  :  le  Caurus,  vent  du  Nord-Ouest. 
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Immugit  ;  omnes  adstrepunt  scopuli  undique  ; 
Summum  cacumen  rorat,  expulso  sale 
Spumat  vomitque  vicibus  alternis  aquas. 

Qualis  per  alta  vehitur  Oceani  fréta 
Fluctus  refundens  ore  physetcr  1  capax,  1030 

Inhorruit  concussus  undarum  globus 
Solvitque  sese  et  littori  invexit  malum 
Majus  timoré  ;  pontus  in  terras  ruit 
Suumque  monstrum  2  sequitur  ;  os  quassat  tremor. 

THESEUS. 

Quis  habitus  ille  corporis  vasti  fuit  ?  1035 

NUNTIUS. 

Cserulea  taurus  colla  sublimis  gerens 

Erexit  altam  fronte  viridanti  jubam  ; 

Stant  hispidse  aures  ;  orbibus  3  varius  color, 

Et  quem  feri  dominator  habuisset  gregis  * 

Et  quem  sub  undis  natus  :  hinc  flammam  vomunt,  1040 

Hinc  et  relucent  caerula  insignes  nota  ; 

Naresque  hiulcis  haustibus  patulse  fremunt. 

Opima  cervix  arduos  tollit  toros  ; 
Musco  tenaci  pectus  ac  palear  viret  ; 

Longum  rubente  spargitur  fuco  latus  ;  1045 

Tum  pone  tergus  ultima  in  monstrum  coit 
Faciès  5,  et  ingens  bellua  immensam  trahit 
Squamosa  partem.  Talis  extremo  mari 
Pristis  citatas  sorbet  aut  frangit  rates. 

Tremuere  terrse,  fugit  attonitum  pecus  1050 

Passim  per  agros,  nec  suos  pastor  sequi 
Meminit  juvencos,  omnis  e  saltu  fera 
Difîugit,  omnis  frigido  exsanguis  metu 
Venator  horret  :  solis  immunis  metu 

Hippolytus  artis  continet  frenis  equos  1055 

Pavidosque  notse  vocis  hortatu  ciet. 

Est  alta  ad  Argos  collibus  ruptis  via, 
Vicina  tangens  spatia  suppositi  maris. 
Hic  se  illa  moles  acuit  atque  iras  parât. 

Ut  cepit  animos  seque  prsetentans  satis  1060 

Prolusit  ira?,  prœpeti  cursu  evolat, 


1.  Physeter  :  «  le  souffleur  ».  sorte  de  cétacé.  —  2.  Suum  monstrum  :  «  le  monstre 
qu'elle  enfanta  ».  —  3.  Orbibus  :  «  ses  yeux  ».  Ils  ont  à  la  fois  l'éclat  vif  de  la 
flamme  et  la  teinte  bleue  de  la  mer.  —  4.  Dominator  gregis  :  «  un  taureau  ».  — 
5.  Ultima  fades  :  «  l'extrémité  de  son  corps  ». 
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Summam  citato  vix  gradu  tangens  liamum 
Et  torva  currus  ante  trépidantes  s'etit. 

Contra  feroci  natus  insurgens  minax 
Vultu,  nec  ora  mutât,  et  magnum  intcnat  :  165 

«  Haud  frangit  animum  vanus  hic  terror  meum  : 
Nam  mihi  paternus  vincere  est  tauros  labor.   » 
Inobsequentes  protinus  frenis  equi 
Rapuere  currum  jamque  deerrantes  via  ; 

Quacumque  rabidos  pavidus  evexit  furor,  1070 

Hac  ire  pergunt  seque  per  scopulos  agunt. 

At  ille,  qualis  turbido  rector  mari 
Ratem  retentat,  ne  det  obliquum  latus. 
Et  arte  fluctum  fallit  ;  haud  aliter  citos 

Currus  gubernat  :  ora  nunc  pressis  trahit  1075 

Constricta  frenis,  terga  nunc  torto  frequens 
Vcrbere  coercet.  Sequitur  assiduus  cornes  * 
Nunc  sequa  carpens  spatia  :  nunc  contra  obvius 
Oberrat,  omni  terrorem  movens. 

Non  licuit  ultra  fugere  :  nam  torvo  obvio  1080 

Incurrit  ore  corniger  ponti  horridus. 
Tum  vero  pavida  sonipedes  mente  exciti 
Imperia  solvunt,  seque  luctantur  jugo 
Eripere,  rectique  in  pedes  jactant  onus. 

Prseceps  in  ora  fusus  implicuit  cadens  1085 

Laqueo  tenaci  corpus  ;  et  quanto  magis 
Pugnat,  sequaces  hoc  magis  nodos  ligat. 

Sensere  pecudes  facinus,  et,  curru  levi. 
Dominante  nullo,  qua  timor  jussit,  ruunt. 
Talis  per  auras  non  suum  agnoscens  onus,  1090 

Solique  falso  creditum  indignans  diem, 
Phaethonta  currus  devio  excussit  polo. 
Late  cruentat  arva  et  illisum  caput 
Scopulls  résultat  ;  auferunt  domi  comas, 
Et  ora  durus  pulchra  populatur  lapis.  1095 

Moribunda  celeres  membra  provolvunt  rota? 
Peritque  multo  vulnere  infelix  décor  2. 
Tandemque  raptum  truncu^  ambusta  sude 
Médium  per  inguen  stipite  erecto  tenet. 

Paulumque  domino  currus  afflxo  stetit.  1100 

Hœsere  bijuges  vulnere  et  pariter  moram 

1.  Assiduus  cornes  désigne  le  monstre  —  2.  Infelix  décor  :  «  sa  beauté,  cause 
de  ses  malheuia  ». 
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Domimimque  rumpunt  ;  inde  seinianimem  sécant 
Virgulta  ;  acutis  asperi  vêpres  rubis, 
Omnisque  truncus  corporis  partem  tulit. 

Errant  per  agros  funebris,  famuli,  manus  '  105 

Per  illa,  qua  distrac  tus  Hippolytus,  loca, 
Longuin  cruenta  tramitem  signal  nota, 
Mœstaeque  domini  membra  vestigant  canes. 
Necdum  dolentum  sedulus  potuit  labor 

Explore  corpus.  Hoccine  est  formée  decus  ?  1110 

Qui  modo  paterni  clarus  imperii  cornes, 
Et  certus  hères,  siderum  fulsit  modo, 
Passim  ad  supremos  ille  colligitur  rogos 
Et  funeri  confertur. 

(Acte    IV,   Se.    i.) 


LES    TROYENNES 

L'âme  est-elle  immortelle? 

Troie  est  prise  :  Calchas  le  devin  a  déclaré  aux  Grecs  que,  pour 
pouvoir  retourner  en  leur  pays,  ils  doivent  sacrifier  Polyxène,  fille 
de  Priam,  sur  la  tombe  d'Achille. 

C'est  le  chœur  des  Troyennes  qui  disserte  ainsi.  Et  ce  sont  de  jeunes 
femmes  qui  parlent. 

(Vers    asclépiades). 

Verum  est,  an  timidos  fabula  decipit  371 

Umbras  corporibus  vivere  conditis, 

Cum  conjux  oculis  imposuit  manum, 

Supremusque  dies  solibus  2  obstitit, 

Et  tristis  cineres  urna  coercuit  ?  375 

Non  prodest  animam  tradere  funeri, 

Sed  restât  miseris  vivere  longius  ? 

An  toti  morimur,  nullaque  pars  manet 

Nostri,  cum  profugo  spiritus  halitu 

Immixtus  nebulis  cessit  in  aéra,  380 

Et  nudum  tetigit  subdita  fax  latus  ? 

Quidquid  sol  oriens,  quidquid  et  occidens 

Novit,  cseruleis  Oceanus  fretis 

Quidquid  bis  veniens  et  fugiens  lavât, 

1.  Funebris,  famuli,  manus  :  «  ses  serviteurs,  troupe  accablée  de  deuil  >.  — 
2.  Solibus  -  la  lumière. 
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/Etas  Pegaseo  *  corripiet  gradu.  385 

Quo  cursu  bis  sena  8  volant  sidéra  turbine, 

Quo  cursu  properat  sœcula  volvere 

Astrorum  dominus  ;  quo  properat  modo 

Obliquis  Hécate  currere  flexibus, 

Hoc  s  omnes  petimus  fata  ;  nec  amplius,  390 

Juratos  Superis  *  qui  tetigit  lacus, 

Usquam  est.  Ut  calidis  fumus  ab  ignibus 

Vanescit,  spatium  per  brève  sordidus, 

Ut  nubes,  gravidas  quas  modo  vidimus  6, 

Arctoi  Borese  disjicit  impetus,  395 

Sic  hic,  quo  regimur,  spiritus  efïïuet. 

Post  mortem  nihil  est,  ipsaque  mors  nihil 

Velocis  spatii  meta  novissima. 

Spem  ponant  avidi,  solliciti  metum. 

Tempus  nos  avidum  dévorât  et  chaos.  400 

Mors  individua  6  est,  noxia  corpori 

Nec  parcens  anima?.  Tsenara  7,  et  aspero 

Regnum  sub  domino,  iimen  et  obsidens  8 

Custos  non  facili  Cerberus  ostio 

Rumores  vacui  •,  verbaque  inania,  405 

Et  par  sollicito  fabula  somnio. 

Quœris  quo  jaceas  post  obitum  loco  ? 

Quo  non  nata  10  jacent. 

(Acte    II,   Se.    n.) 


MÉDÉE 

Fureurs  de  Médée. 

Médée  vient  d'apprendre  la  trahison  de  Jason,  qui  épouse  Creuse, 
fille  du  roi  Créon. 

Di  conjugales    tuque  genialis  tori  (Sénaires  iambiqaes). 
Lucina  custos,  quaeque  domituram  fréta 

1.  Pegaseo  :  «  rapide  comme  Pégase  >.  —  2.  Bis  sena  :  il  s'agit  des  douze  signes 
du  Zodiaque.  —  3.  Hoc...  cursu  (ou  modo).  —  4.  Juratos  Superis  :  le  serment  par 
le  Styx  est  sacré  entre  tous.  —  5.  Gravidas  quas  modo  vidimus  :  «  que  nous  avons 
vues  tout  à  l'heure  lourdes  de  pluie».—  6. Individua  :  proprement  qui  ne  se  divise 
vas.  1&  mort  est  identique  et  égale  pour  l'âme  comme  pour  le  corps.  —  7.  Tœnara 
(n.  pi.)  :  même  sens  que  Tœnarus  —  8.  Obsidens,  au  sens  étymologique  :  qui 
siège  devant.  —  9.  Vacui,  s.-ent.  sunt.  —  10.  Non  nata  :  «  ce  qui  n'est  pas  venu 
au  monde  ». 


TRAGÉDIES  01 

Tiphyn  *  novam  frenare  docuisti  ratem, 

Et  tu  2  profundi  sseve  dominator  maris, 

Clarumque  Titan  3  dividens  orbi  diem,  5 

Tacitisque  praebens  conscium  sacris  4  jubar. 

Hécate  triformis,  quosque  juravit  mihi 

Deos  Jason,  quosque  Medeae  magis 

Fas  est  precari,  noctis  œterna?  Chaos, 

Aversa  Superis  régna,  Manesque  impios,  10 

Dominumque  6  regni  tristis,  et  dominam  fide 

Meliore  raptam,  voce  non  fausta  precor  : 

Nunc,  nunc  adeste,  sceleris  ultrices  Dea?  7, 

Crinem  solutis  squalidœ  serpentibus, 

Atram  cruentis  manibus  amplexse  facem,  15 

Adeste,  thalamis  horridse  quondam  meis 

Quales  stetistis.  Conjugi  letum  novse, 

Letumque  socero  et  regiae  stirpi  date  ; 

Mihi  8  pejus  aliquid,  quod  precer  sponso  malum  : 

Vivat,  per  urbes  erret  ignotas  egens,  20 

Exsul,  pavens,  invisus,  incertus  laris  ; 

Me  conjugem  optet  ;  limen  alienum  expetat, 

Jam  notus  hospes  9  ;  quoque  10  non  aliud  queam 

Pejus  precari,  liberos  similes  patri, 

Similesque  matri  I  Parta  jam,  parta  ultio  est  :  25 

Peperi.  Querelas  verbaque  incassum  fero. 

Non  ibo  in  hostes,  manibus  excutiam  faces 

Cœloque  lucem  ?  Spectat  hoc  nostri  sator 

Sol  generis  "  1  Et  spectatur   et  curru  insidens 

Per  solita  puri  spatia  decurrit  poli  ?  30 

Non  redit  in  ortus  et  remetitur  diem  ? 

Da,  da  per  auras  curribus  patriis  vehi  ; 

Committe  habenas,  genitor,  et  flagrantibus 

Ignifera  loris  tribue  moderari  juga. 

Gemino  Corinthos  12  littori  opponens  moras,  35 

1.  Tiphyn,  «  Tlpbys,  pilote  du  navire  Argo,  sur  lequel  Jason  partit,  avec  les 
Argonautes,  à  la  conquête  de  la  Toison  d'or.  —  Minerve  l'avait  aidé  de  ses  conseils. 

—  2.  Tu,  Neptune.  —  3.  Titan  :  t  le  Solei!  •.  —  4.  Tacltis  sacris  :  «  les  pratiques 
mystérieuses.  »  chères  à  Médée  même.  —  5.  Impios  :  «  implacables  ».  —  6.  Doml- 
num,  Pluton.  —  Dominam,  Proserpine  :  Pluton,  qui  l'enleva,  fut  plu?  fidèle  que 
Jason  (fide  mdiore).  —  7.  Deae,  les  Furies.  —  8.  Mihi  (date),  accordez-moi  à  moi  » 
la  réalisation  du  mal  pire  que  je  souhaite  à  Jason.  —  9.  Jam  notus  hospes  :  «  hôte 
désormais  connu  •.  donc  «  suspect  ».  — 10.  Quoque  =  et  quo,  se  rapporte  à  ce  qui 
suit    —  11.  Generis  .D'après  la  légende,  Métès.  frère  de  Médée,  était  fils  du  Soleil. 

—  12.  Corinthos  :  c'est  à  Corinthe  que  règne  Créon,  père  de  Creuse.  La  ville  est 
située  entre  deux  mers,  sur  l'isthme  de  ce  nom. 
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Cremata  '  flammis  maria  committct  2  duo. 
Hoc  restât  unum  ;   pronubam  thalamo  fcram 
Ut  ipsa  8  pinum  ;  postque  sacrificas  preces 
Cœdam  dicatis  victimas  altaribus. 

Per  viscera  ipsa  quaere  supplicio  viam,  40 

Si  vivis.  anime  ;  si  quid  antiqui  tibi 
Remanet  vigoris,  pelle  femineos  metus, 
Et  inhospitalem  Caucasum  4  mente  indue. 
Quodcumque  vidit  Phasis  aut  Pontus  5  nefas, 
Videbit  Isthmos.  Effera,  ignota,  horrida,  45 

Tremenda  cœlo  pariter  ac  terris  mala, 
Mens  intus  agitât  ;  vulnera  et  cœdem  et  vagum 
Funus  per  artus  :  levia  memoravi  nimis  e. 
Hsec  virgo  feci  ;  gravior  exsurgat  dolor  ; 

Majora  jam  me  scelera  post  partus  décent.  50 

Accingere  ira,  teque  in  exitium  para 
Furore  toto.  Paria  narrentur  tua 
Répudia  thalamis  7.  Quo  virum  linquis  8  modo  ? 
Hoc,  tmo  secuta  es.  Rumpe  jam  segnes  moras  : 
Quœ  scelere  parta  est,  scelere  linquenda  est  domus.  55 

(Acte  I,  Se.    i.) 

La   vengeance  de   Médée. 

Médée  a  envoyé  à  Creuse  une  robe  magique,  qui  s'est  enflammée 
sur  elle  :  Creuse  a  péri  avec  son  père.  Médée  songe  maintenant  à  faire 
périr  les  enfants  qu'elle  a  eus  de  Jason. 

Anime,  parandum  est.  Liberi  quondam  mei,  (Sénaires  iam- 

[biques.) 
Vos  pro  paternis  sceleribus  pœnas  date.  925 

Cor  pepulit  horror,  membra  torpescunt  gelu, 
Pectusque  tremuit.  Ira  discessit  loco, 
Materque  tota  conjuge  expulsa  redit. 
Egone  ut  *  meorum  liberum  ac  prolis  meae 
Fundam  cruorem  ?  Melius10  —  ah  1  démens  furor  1  —         930 

1.  Cremata  se  rapporte  a  CorinthoB.  —  2.  Commlttet,  rapprochera.  — 
3.  Ut  Ipsa  :  «  comme  Creuse  elle-même  —  4.  Caucasum  -  «  la  férocité  du  Cau- 
case »  célèbre  par  la  barbarie  de  ses  habitante.  —  5.  Phasis,  «  le  Phase  »,  fleuve 
de  Colchide,  et  'e  Pont-Euxin  (mer  Noire),  avaient  déjà  vu  plus  d'un  crime  de 
Médée.  Elle  avait  notamment  jeté  à  travers  les  flots  les  membres  déchirés  de 
son  frère.  —  6.  Levla  memoravi  nlmis  =  qu'est-ce  que  tout  cela  auprès  de 
ce  que  je  veux  faire  ?  —  7.  Parla  thalamis,  «  égal  (en  crime)  au  jour  de  tes 
noces».  —  8.  Linquis  :•  veux-tu  quitter  ».  —  9.  Ut  :  *  est-Il  possible  que  ?»  — 
10.  Melius  :  «  que  plutôt...  ». 
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Incognitum  istud  facinus  ac  dirum  nefas 

A  me  quoque  absit.  Quod  scelus  miseri  luent  ? 

Scelus  est  Jason  genitor,  et  majus  scelus 

Medea  mater.  Occidant  :  non  sunt  mei  ; 

Pereant  :  mei  sunt.  Crimine  et  culpa  carent  :  935 

Sunt  innocentes,  fateor  :  et  frater  fuit  l,  . 

Quid,  anime,  titubas  ?  Ora  quid  lacrymae  rigant, 
Variamque  nunc  hue  ira,  nunc  illuc  amor 
Diducit  ?    Anceps  sestus  2  incertain  rapit 

Ut  sseva  rapidi  bella  cum  venti  gerunt,  940 

Utrinque  fluctus  maria  discordes  aeunt 
Dubiumque  pelagus  fervet.  Haud  aliter  meum 
Cor  fluctuatUr  :  ira  pietatem  fugat, 
Iramque  pietas.  Cède  pietati,  dolor. 

Hue,  cara  proies,  unicum  afïlictae  dormis  945 

Solamen,  hue  vos  ferte  et  infusos  mihi 
Conjungite  artus.  Habeat  incolumes  pater, 
Dum  et  mater  habeat.  Urget  3  exsilium  ac  fuga. 
Jam  jam  meo  rapientur  avulsi  e  sinu, 

Fientes,  gementes.  Osculis  pereant  patri,  950 

Periere  matri.  Rursus  increscit  dolor 
Et  fervet  odium  ;  repetit  invitam  manum 

Antiqua  Erinnys.  Ira,  qua  ducis,  sequor 

Quid  repens  aiTcrt  sonus  ? 

Parantur  arma  meque  in  exitium  petunt. 

Excelsa  nostrse  tecta  conscendam  domus, 

Caede  inchoata  4.  Perge  tu  6  mecum  cornes  : 

Tuum  quoque  ipsa  corpus  hinc  mecum  aveham.  975 

Nunc  hoc  âge,  anime  :  non  in  occulto  6  tibi  est 

Perdenda  virtus  :  approba  populo  manum. 

MEDEA,    JASON 

J.  —  Quicumque  regnum  cladibus  fidus  doles 

Concurre  7,  ut  ipsam  sceleris  auctorem  horridi 

Capiamus  :  hue,  hue,  fortis,  armigeri,  cohors,  980 

Conferte  tela  ;  vertite  ex  imo  domum... 

M.  —  Quid,  misera,  feci  ?  Misera,  pœniteat  licet,  990 

Feci.  Voluptas  magna  me  invitam  subit 

1.  Et  frater  fait  :  «  mon  frère  aussi  fut  innocent  ».  —  2.  Anceps  œstus  :  un 
double  flot  de  sentiments  ».  —  3.  Urget,  s.-ent.  me.  —  4.  CaBde  inchoata  :  elle 
vient  de  tuer  un  de  ses  fils. —  5. Tu.  Elle  s'adresse  à  sa  nourrice. —  6.  In  occul- 
to, «  dans  l'ombre  •  s'oppose  à  approba,  «  fais  éclater  aux  yeui.  —  7.  Concurre  : 
Jason  s'adresse  à  ses  compagnons. 


64  SÉNÈQUE     LE     PHILOSOPHE 

Il  ecdé  cresclt.  Deerat  hoc  unum  mihi, 
Spectator  ipse  l.  Nil  adhuc  facti  reor. 
QUidquid  sine  isto  fccimus  sceleris,  périt. 
J.  —  En  ipsa  tecti  parte  prœcipiti  imminet.  945 

Hue  rapiat  ignés  aliquis,  ut  flammis  cadat 
Suis  *  perusta.  —  M.  —  Congère  extremum  tuis 
Natis,  Jason,  funus,  tumulum  strue. 
Conjux  socerque  justa  jam  functis  3  habent, 
A  me  sepulti  ;  natus  hic  fatum  tulit,  1000 

Hic  *,  te  vidente,  dabitur  exitio  pari. 
J.  —  Per  numen  omne,  perque  communes  fugas  8, 
Jam  parce  nato.  Si  quod  est  crimen,  meum  est. 
Me  dede  morti  :  noxium  macta  caput. 

M.  —  Hac  qua  6  récusas,  qua  doles,  ferrum  exigam.  1005 

I  nunc,  superbe,  virginum  thalamos  pete. 
Relinque  matres.  —  J.  —  Unus  est  pœnœ  satis. 
M.  —  Si  posset  una  csede  satiari  manus, 
Nullam  petisset.  Ut  duos  perimam  7,  tamen 
Nimium  est  dolori  numerus  angustus  meo...  1010 

J.  —  Jam  perage  cœptum  facinus  ;  haud  ultra  precor  ; 
Moramque  saltem  suppliciis  dona  meis. 

M.  —  Perfruere  lento  scelere,  ne  propera,  dolor  8.  1015 

Meus  dies  est  9  :  tempore  accepto  utimur. 
J.  —  Infesta  memet  périme.  ; —  M.  —  Misereri  jubés. 
Bene  est.  Peracetum  est.  Lumina  hue  tumida  10  alleva, 
Ingrate  Jason.  Conjugem  agnoscis  tuam  ? 
Sic  fugere  soleo.  Patuit  in  cœlum  "  via.  1020 

Squamosa  gemini  colla  serpentes  jugo 
Summissa  praebent  :  recipe  jam  natos,  parens. 
Ego  inter  auras  aliti  curru  yehar. 
J.  —  Per  alta  vade  spatia  sublimi  œthere, 
Testare  nullos  esse,  qua  veheris  12,  deos.  1025 

(Acte  V,   fin). 

1.  Ipse,  «  Jason  lui-même  ».  —  2.  Suis  -  dont  elle  s'est  si  souvent  servie.  — 
3.  Justa  jam  functis  :  «  les  honneurs  dus  à  ceux  qui  sont  morts  ».  —  4.  Hic... 
hiè  :  «  celui-ci  :  celui-là  ».  —  5.  Communes  fugas  :  «  notre  commun  exil  ».  — 
6.  Hac  qua  :  «  à  l'endroit  où  »,  c'est-à-dire  en  la  personne  de  ton  fils.  —  7.  Ut 
duos  perimam  :  «  en  en  tuant  deux  ».  —  Numerus  :  «  le  nombre  de  deux  ».  — 
8.  Dolor  (voc.)  :  «  ô  ma  veDgeance  ».  —  9.  Meus  dies  est  :  tee  jour  m'appartient  ». 
Elle  a  reçu  de  Créou  un  délai  de  vingt-quatre  heures  pour  partir.  —  10.  Tumida: 
«  gonflés  de  larmes  ». —  11.  Cœcum.  Elle  s'enfuit  dans  les  airs  sur  un  char  attelé 
de  dragons.  — 12.  Testare,  qua  veheris  :  t  atteste,  sur  tout  ton  passage  ». 

PARIS-LILLE.  IMP.  A.  TAFFIN-LEFORT.  125-5-21. 
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